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Foreword

ISO

(the International Organization for Standardization) and IEC (the International Electrotechnical
Commission) form the specialized system for worldwide standardization. National bodies that are members of
ISO or IEC participate in the development of International Standards through technical committees
established by the respective organization to deal with particular fields of technical activity. ISO and IEC
technical committees collaborate in fields of mutual interest. Other international organizations,

governmental

and rjon-governmental, in liaison with ISO and IEC, also take part in the work. In the field.(
technplogy, ISO and IEC have established a joint technical committee, ISO/IEC JTC 1.

Inter

The

tional Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives,

ain task of the joint technical committee is to prepare International Stahdards. Draft

Standards adopted by the joint technical committee are circulated to national bedies for voting. |

an In

Atten
rights

ISO/I

rnational Standard requires approval by at least 75 % of the national bodies casting a votd.

ion is drawn to the possibility that some of the elements of this.document may be the sub
ISO and IEC shall not be held responsible for identifying anyerall such patent rights.

FC 15944-2 was prepared by Joint Technical Committee ISO/IEC JTC 1, Information

Subcommittee SC 32, Data management and interchange.

ISO/I

FC 15944 consists of the following parts, under.the general title Information technology

Operational View:

— F

— A

Q

art 1: Operational aspects of Open-edi forimplementation

art 2: Registration of scenarios and théir components as business objects
art 3: Open-edi description techniques

art 4: Business transactionscenarios — Accounting and economic ontology

art 5: Identification<and referencing of requirements of jurisdictional domains as source
onstraints

art 6: Technical Introduction of e-Business Modelling [Technical Report]

f information
Part 2.

International
Publication as
ject of patent

technology,

— Business

s of external
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0 Introduction

0.1 Purpose and overview

This part of ISO/IEC 15944 specifies procedures for the registration of Open-edi scenarios and scenario
components as “busmess objects ? ISO/IEC JTC 1 defines reglstratlon as the aSS|gnment of an unamblguous
name to an o
components that may be reglstered are members of object classes specified in technlcal standards sy
those developed by ISO/IEC JTC 1/SC 32.

NOTE In
assignment of

this part of ISO/IEC 15944, the definition of registration has been changed so that registration |is the

inguistically independent identifiers, rather than names, to scenarios and scenario compohents.

Registration
Registration

bf scenarios and scenario components offers several benefits to thee-Business comnjunity.

a) supports such

items co

wider use of registered items both by providing international recognition to the fact that
hform to an International Standard and by making them publicly-available to potential users.
b)

provides dates

to that In

both immediate recognition to extensions of an International Standard and a source for ug
ternational Standard during the regular maintenance cyele.
C) may pro
standard

ide a single mechanism to access information concerning items that are specified in different
S.
d) provides|a mechanism for managing temporal change: ltems specified in a standard or in a registe
change ¢ver time either due to changes in technology or for other reasons. Published standards ¢
clearly dpcument what changes may have occurred, and do not include information about earlier ve
of speciffed items. Such information can be maintained in a register.

I may
o not
'sions

e) may be ysed to make sets of standardized tags available for encoding of registered items in data sefs.

supports
items us
those eq

cultural and linguistic adaptability by providing both a means for recording equivalent nanpes of
bd in different languages, cultures, application areas, and professions and a means for making
Liivalent names publicly available.

ISO/IEC 14662:20041), 4.1.2 states:

“Different usqr groupswill generate Open-edi scenarios in accordance with the specification given in thg BOV

related stand
communities

ards. <Opén-edi shall be specified in conformity to the BOV related standards. Buj
can propose Open-edi scenarios as candidates for standardization and registration int

biness
D (an)
ne or

Open-edi sce

nario repository (ies). Procedures to be used for introducing new Open-edi scenarios in d

more repositories are specified in a BOV Telated standara.

The objective of this part of ISO/IEC 15944 is the identification, registration, referencing and re-useability of
common objects in a business transaction. As stated in ISO/IEC 15944-1, re-useability of scenarios and
scenario components is an achievable objective because existing (global) business transactions, whether
conducted on a for-profit or not for profit basis, already consist of reusable components unambiguously
understood among participating parties. However, such existing “standard” components have not yet been
formally specified and registered. The purpose of this part of ISO/IEC 15944 is to fill this gap.

1) ISO/IEC 14662 Information technology — Open-edi reference model/Technologies de l'information — Modele de
référence EDI-ouvert. The English and French versions of this ISO/IEC standard are publicly available. See
<http://www.jtc1.org>

Vi © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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An open-edi scenario is expected to be generated among user groups in accordance with the specification
given in ISO/IEC 15944-1, and to be submitted as a candidate for a new Open-edi scenario for reuse in the
open world. User groups or parties will have a need to reuse an Open-edi scenario as a whole or some
component, or to refer just for preliminary negotiation and further reuse purposes.

Open-edi scenario types will have specific or generic characteristics with different granularity, so that the
registration scheme should meet those requirements.

Open-edi scenarios include the following components to be described using an Open-edi Description
Technique (OeDT):

Scenario-attribute-
HaHO—-aHHHHBLEHSS

Role;

Information Bundle (IB);

Semantic Component (SC).

This part of ISO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in preparing”and maintaining registers of

scengrios and scenario components. Although any organization may choese ‘to establish registers of such
items|that conform to this part of ISO/IEC 15944, this part of ISO/IEC 15944-is intended particulafly to apply to
registers established under the auspices of ISO/IEC/ JTC 1/SC 32.

A redistration authority is an organization authorised by ISO to\maintain a register. ISO discourages the

prolife
regist
numbj
autho

ration of registers, but the maintenance of a single large register places a heavy byirden on the
Fation authority. A goal of this International Standard s to achieve a balance between minimising the
er of registers for scenarios and scenario compopents and minimising the burden on the registration
Fities.

0.2 |Use of “Person”, “person”, and “party” in the context of business transactiops and
commitment exchange

When ISO/IEC 14662 was first developed,‘the “Internet” and “WWW” were in their embryonic stage and their
impagt on private and public sector organizations was not fully understood. Consequently, in the first edition,
ISO/IEC 14662:1997, the Business.Qperational View (BOV) was initially defined as

d

The
ISO/I

h perspective of busineSs) transactions limited to those aspects regarding the making
ecisions and commitments among organizations which are needed for the description ¢

transaction”.

SO/IEC 652311984 definition of “organization” was used in the first edition of IS
FC 6523 was-changed in 1998 when it became a two-part standard. The fact that to

of business
f a business

D/IEC 14662.
ay Open-edi

through the Internet and WWW also involves “individuals” has been taken into account in the rIvision of this
standprd. Further, ISO/IEC 14662 did not define “commitment”, nor the discrete properties and|behaviors an
entity)must_have to be capable of making a “commitment” as well as bridging legal and IT perspectives in the
dematerialized world of the Internet.

During the development of ISO/IEC 15994-1 the term “commitment” was defined. At the same time it was
recognized that in order to be able to make a commitment, the term Open-edi Party was not specific enough
to satisfy scenario specifications when the legal aspects of commitment were considered. In many instances
commitments were noted as being actually made between and among machines (automata or computer
programs) acting under the direction of those legally capable of making commitment, rather than the
individuals in their own capacities. It was also recognized that in some jurisdictions “artificial” persons such as
corporate bodies could make commitment.

To address these extended requirements an additional term: Person, was created. The construct of Person
has been defined in such a way that it is capable of having the potential legal and regulatory constraints
applied to it.

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved vii
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The reader should understand the following.

Open-edi Party that carries the legal responsibility for making commitment(s).

“individua

organization” and “public administration” represent the three common subtypes of “Pe

Definitions for these terms and their use are found in ISO/IEC 15944-1.

The use of Person with a capital “P” represents Person as a defined term, i.e., as the entity within an

rson”.

The words “person(s)” and/or “party(ies)” are used in their generic contexts in this part of ISO/IEC 15944.

A “party to a business transaction” has the properties and behaviours of a “Person”. {See further

ISO/IEC

15944-1:2002, Clause 6, and in particular 6.1.3 and 6.2}.

0.3 Impori
The ISO/IEC
necessary fo
and definition
worldwide, fo
such a comn
understandin
text of the de

A primary ob]
there is a con
policy and cr
considered a

ance and role of terms and definitions

the understanding of certain terms used in the document. A primary reason for having ]
s” in a standard is because one cannot assume that there exists a commoen understa
r a specific concept. And even if one assumes that such an understanding-exists, then H
non definition in Clause 3 serves to formally and explicitly affirm (re-affirm) such a co
j, i.e. ensure that all parties concerned share this common understanding as stated throug
initions in Clause 3.

ective of this multipart standard on business semantic descriptive techniques is to ensuri
nmon understanding of the Business Operational View (BOV) from commercial, legal, ICT,
pss-sectoral perspectives. It is therefore important to<ascertain and confirm that what m)
“common understanding” in one of these domains<is) also so unambiguously understoo

accepted in the others.

This subclaus
are essential
as early as p
question of
amended/img

e is included in each Part of ISO/IEC 15944 to emphasize that harmonized terms and defir
to the continuity of the overall standard. Definitions and associated terms should be estab
pssible in the standards development procéss. Comments on any definition should addre

changes needed to avoid possible misinterpretation. Definitions may need
roved as part of the harmonization of terms/definitions among the various Parts.

The consolidated list of terms and definitions-with cultural adaptability: ISO English and ISO French lan

equivalency
reference filg
harmonizatio

0.4 Stand

This part of |
users having

given in Annex A is derived” from Clause 3 of each Part of ISO/IEC 15944. This An
will insure the consistency of terms/definitions among the various Parts in the on;
h effort. Annex A is repeated in each Part as a convenient reference.

ard based on rules and guidelines?)

SO/IEC 15944 is intended to be used within and outside of the ISO and IEC by diverse s
different.perspectives and needs.

Directives Part 2 provide for “Terms and definitions” as a “Technical normativé element,”

[erms
nding,
aving

mon
h the

e that
public
ay be
i and

itions
ished
5s the
b be

juage
nex A
going

ets of

2) This introductory clause is primarily based on that found in ISO/IEC 15944-1:2002, 6.1.2 titled “Standard based on
rules and guidelines”.

viii
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ISO states that:3)

“standards are documented agreements containing technical specifications or other precise criteria to be
used consistently as rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products,

processes and services are fit for their purpose.”)

This Business Operational View (BOV) standard focuses on “other precise criteria to be used consistently as
rules, guidelines, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products, processes and services
are fit for their purpose”.

As stated in the Open-edi reference Model and re-emphasized in ISO/IEC 15944-1, Open-edi is based on

rules
busin

Clause 5 “Characteristics of Open-edi’ in ISO/IEC 15944-1:2002 makes it clear that the “Busines
BOV)” type of Open-edi standards are “rule based” standards®). Of particular relevance h
naracteristic of Open-edi as stated in Clause 5.1 “Actions based upon following clear, preg
seful to quote some key normative text from ISO/IEC 15944-1 so thataisers of this Pa
15944 have a clear understanding of the nature and purpose of this BOV standard

View
key c
It is U

Thesg rules also serve as a commen._set of understanding bridging the varied perspectives of th
framgwork, the legal framework,the’information technology framework, standardizers, consumer:

ol afi <l <l 'y Iml ot Tl H H H 2l <l
Vil drc prouclrinicu arid Illul.ually GHIUUU . |||Cy dalic pPJIculioT UInTlia artid Gylccu UpPUIT TT

bss transactions representing common business operational practices and functional requin

“Open-edi requires the use of clear and pre-defined rules, principles and guidelines,
formally specify the role(s) of the parties involved in Open-edi and the available expectg
of the parties as seen by other parties engaging in Open-edi-Open-edi rules are applied

- the content of information flows; and
- the order and behavior of information flows themselves.

The combination of both of these provides a‘complete definition of the relationships amo
since it requires them to achieve a comnion semantic understanding of the informatio
They must also have consistent generic procedural views on their interaction. There
have to be agreed in advance and captured in Open-edi scenarios. This is a major com
agreement required among parties.’

3)
<http:

This is thesgeneric definition of “standards” of the ISO and IEC (and now found in the ISO/IEC J1
vww iso.ch/infoe/intro.html> for the English language version and <http:www.iso.ch/infoe/intro.ht

langugd

géwersion.

quirements of
bments.

s Operational
pre is the first
efined rules”.
It of ISO/IEC

These rules
d behavior(s)
fo:

ng the parties
n exchanged.
fore rule sets
ponent of the

e commercial
5, etc.6

C1 Directives)

4)

need not imply unanimity but rather “absence of sustained opposition to substantial issues...”

5)
follows:

- actions based on following predefined rules;

- commitment of the parties involved;

- communications among parties are automated;
- parties control and maintain their states;

- parties act autonomously; and,

- multiple transactions can be supported.

One can interpret “agreement” in a variety of ways. The ISO/IEC Guide 2, 1996 (1.7) uses the term “consensus” which

The key characteristics of Open-edi are (as stated in Clause 5, ISO/IEC 15944-1:2002, pp.12-14) are six. They are as

The six sub-clauses of Clause 5 in ISO/IEC/15944-1:2002 describe each of these six characteristics in more detail.

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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In this part of ISO/IEC 15944, the common rules are sequentially enumerated and presented in bold font.
Where guidelines are provided for a rule they are numbered sequentially after that rule and are shown in an
italic font”). Choice of words in the rules, the guidelines and the terms and definitions are governed by
maximizing the ability to map, on the one hand, to all the sources of requirements of the day-to-day world of
commitment pertaining to the Business Operational View (BOV) of any e-business transaction (e.g.
commercial, legal, public policy, cultural adaptability, sectoral, etc. frameworks of the day-to-day world of
business, and on the other hand, those pertaining to the Functional Services View (FSV) in support of BOV
requirements (e.g. that of those providing information technology and communication services in support of
commitment exchange of any kind and among all parties involved in a business transaction).

0.5 Organization and description of the document

This Part of IBO/IEC 15944 describes the procedure by which Open-edi Scenarios and scenario compgnents
can be regisfered, starting with requirements in Clause 5 for reusability and the ability to support ctltural
adaptability, &s well as requirements of a jurisdictional nature as are applicable to the nature and’goal [of the
business transaction. Registration principles are then stated in Clause 6, including:

— the flederation of registration authorities,

— intefnationally unique identification of Open-edi registry entries,

— responsibilities of registration authorities,

— registry operation,

— registration status,

— state of a register,

— information required for registering scenarios and scenario components,

— formlal specification of scenarios and scenario components using an Open-edi Descriptive Techhique

The composite Open-edi registry item identifier is_described in Clause 7. Clause 8 describes roles and
responsibilitigs in the management of Open-edi registers. Clause 9 describes the registration authority and
operations in| the management of an Open-edi-register. Clause 10 is an overview of the 1SO 19135:2005
register and ifs adaptation to the Open-edi register schema.

Normative Arnnex A is a consolidated list:0f'terms and definitions as described in 0.3. Information required for
registration ¢f Open-edi registry entries includes attributes for administration, scenario scoping and
specification,| and scenario classification. All Open-edi registration administration attributes are listed in
normative Aphnex B. Normative~’Annex C provides a convenient reference to Open-edi scoping and
specification pttributes. Informative Annex D provides information on two classes of constraints, i.e., internal
and external,|as part of the business transaction model.

7) For example, “Guideline 5G2” equals the second Guidelines under Rule5.

X © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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Information technology — Business Operational View —

Part 2:

Registration of scenarios and their components as business

objects

1

[da)

jcope

This part of ISO/IEC 15944 specifies procedures to be followed in establishing, maintaining, apd publishing
registers of unique, unambiguous and permanent identifiers and meanings that are assigned to Open-edi
scengrios and scenario components. In order to accomplish this purpgse, part of ISO/IEC 15P44 specifies
elemgnts of information that are necessary to provide identification and-meaning to the registered items and to

manage the registration of these items.

This part of ISO/IEC 15944 defines the procedures to be applied)by qualified JTC1 Registration

Authority(ies)

appoipted by the ISO and IEC council to maintain a register(s) of Open-edi scenarios anf/or scenario

comppnents for the purpose of their reusability.

2 ormative references

The following referenced documents are indispensable for the application of this documenpt. For dated
refergnces, only the edition cited appliés. For undated references, the latest edition of the referenced

docurpent (including any amendments)@pplies.

ISO/IEC Directives, Part 1, 2004 Rrocedures for the technical work

ISO/IEC Directives, Procedures for the technical work of ISO/IEC JTC 1 on Information Technology

ISO 639-2:1998, Codes,for the representation of names of languages — Part 2: Alpha-3 code

ISO/IEC 6523 (all-parts) Information technology — Structure for the identification of orgamizations and

orgariization parts

ISO/IEC7812:2000, Identification cards — Identification of issuers — Part 2: Application an
procediires

H registration

ISO/IEC 11179-3:2003 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 3: Registry metamodel

and basic attributes)

ISO/IEC 11179-6:2005 Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration

ISO/IEC 14662:2004 Information technology — Open-edi reference model

8) Subsequent to the issuance of ISO/IEC 11179-3:2003, Technical Corrigenda 1 was issued. As a result some of the
definitions changed. This part of ISO/IEC 15944 utilizes the terms and definitions of Technical Corrigenda 1 of

ISO/IEC 11179-3 where applicable and relevant.
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ISO/IEC 15944-1:2002 Information technology — Business agreement semantic descriptive techniques —
Part 1: Operational aspects of Open-edi for implementation

ISO/IEC 15944-5:2006 Information technology — Business Operational View — Part 5: Identification and
referencing of requirements of jurisdictional domains as sources of external constraints

ISO 19135:2005, Geographic information — Procedures for item registration

3 Terms and definitions

For the purpgses or this document, the Tollowing terms and detinitions apply.

31

address
set of data elements that specifies a location to which a recorded information item(s); a business
object(s), a material object(s) and/or a person(s) can be sent or from which it can be received

NOTE 1 An|address can be specified as a physical address and/or electronic address.

NOTE 2 In the identification, referencing and retrieving of registered business objects,"it/is necessary to state whether
the pertinent rgcorded information is available in both physical and virtual forms.

NOTE 3 In[the context of Open-edi, a “recorded information item” is modelled and registered as an Open-edi sdenario
(OeS), Informgtion Bundle (IB) or Semantic Component (SC).

3.2
administratiye note
general note pbout the OeRlI

3.3
applicant (for an OeRl)
Person whicl) requests the assignment of an OeRland an associated entry label

NOTE  An applicant can be an individual, organization, or public administration.

3.4
attribute
characteristiclof an object or entity.

[ISO/IEC 111]r9-3:2003, (341.3)]

35
business
series of processes; each having a clearly understood purpose, involving more than one Person, replised
through the gxcbange of recorded information and directed towards some mutually agreed upon|goal,
extending overa period of time

[ISO/IEC 14662:2004, (3.1.2)]

3.6

business object

unambiguously identified, specified, referenceable, registered and re-useable Open-edi scenario or
scenario component of a business transaction

NOTE As an “object”, a “business object” exists only in the context of a business transaction.
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3.7
business object identifier
unique identifier of a business object in an OeRIl within an Open-edi Registration Organization (OeRO)

3.8
business object status

designation of the status in the administrative process of an Open-edi Registration Organization for
handling OeRls

3.9

business object type

code domain fo ne SC
3.10

and commitments among Persons, which are needed for the description of a business transagtion
[ISO/IEC 14662:2004, (3.1.3)]

3.1
busiress transaction
predefined set of activities and/or processes of Persons which is-initiated by a Person to accomplish an
expliditly shared business goal and terminated upon recognition of‘one of the agreed conclusipns by all the
involved Persons although some of the recognition may be implicit

[ISO/IEC 14662:2004, (3.1.4)]

3.12
change description
descrjption of why and how the OeRI has been modified since the prior version of the OeRI

NOTE] It is advised that such a change description be accompanied by the “original” template value$ utilized and a
“change template” indicating which “Decision Code(s)” has been changed as well as the date the change will take effect.

3.13
coded domain
domajn for which (1) the boundaries are defined and explicitly stated as a rulebase of a cqded domain
Sourg¢e Authority; and, (2)‘each entity which qualifies as a member of that domain is identified through the
assighment of a uniqué ID code in accordance with the applicable Registration Schema of that Source
Authority

NOTE|1  The_rules governing the assignment of an ID code to members of a coded domain reside with its Source
Authofity and form part of the Coded Domain Registration Schema of the Source Authority.

NOTE|2<, ‘Source Authorities which are jurisdictional domains are the primary source of coded domains.

NOTE 3 A coded domain is a data set for which the contents of the data element values are predetermined and
defined according to the rulebase of its Source Authority and as such have predefined semantics.

NOTE 4  Associated with a code in a coded domain can be:
- one or more equivalent codes; and/or,

- one or more equivalent representations especially those in the form of Human Interface Equivalent (HIE) (linguistic)
expressions.

NOTE 5 In a coded domain the rules for assignment and structuring of the ID codes must be specified.

NOTE 6 Where an entity as member of a coded domain is allowed to have, i.e., assigned, more than one ID code, i.e.,
as equivalent ID codes (possibly including names), one of these must be specified as the pivot ID code.
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NOTE 7 A coded domain in turn can consist of two or more coded domains, i.e., through the application of the
inheritance principle of object classes.

NOTE8 A coded domain may contain ID codes which pertain to predefined conditions other than qualification of
membership of entities in the coded domain. Further, the rules governing a coded domain may or may not provide for
user extensions.

EXAMPLE Common examples include: (1) the use of ID Code "0" (or "00", etc.) for “Other”; (2) the use of ID Code
"9" (or "99", etc.) for “Not Applicable”; (3) the use of “8” (or “98”) for “Not Known”; and/or, if required, (4) the pre-reservation
of a series of ID codes for use of “user extensions”.

NOTE 9 In object methodology, entities which are members of a coded domain are referred to as instances of a class.

EXAMPLE In UML modelling notation, an ID code is viewed as an instance of an object class.

3.14
coded domajn Source Authority (cdSA)
Person, usudlly an organization, as a Source Authority which sets the rules governing a coded domain

NOTE 1 Sojrce Authority is a role of a Person and for widely used coded domains the coded domain Source Adthority
is often a jurisdictional domain.

NOTE 2  Specific sectors, (e.g., banking, transport, geomatics, agriculture, etc.),smay have particular coded domain
Source Authority(ies) whose coded domains are used in many other sectors.

NOTE 3 A ¢oded domain Source Authority usually also functions as a Registration Authority but can use an agenpt, i.e.,
another Person, to execute the registration function on its behalf.

3.15

commitment
making or acgepting of a right, obligation, liability or responsibility by a Person that is capable of enforcgment
in the jurisdigtional domain in which the commitmentis:made

[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.9)]

3.16
composite identifier
identifier (in|a business transaction) functioning as a single unique identifier consisting of one or|more
other identifiprs, and/or one or more. other data elements, whose interworking is rule-based

NOTE 1 Idgntifiers (in business(transactions) are for the most part composite identifiers.
NOTE 2  Th rules governing.the structure and working of a composite identifier should be specified.

NOTE 3  Mgst widely'used composite identifiers consist of the combinations of:

- the |ID of"the overall identification/numbering schema, (e.g., ISO/IEC 6532, ISO/IEC 7812, ISO/IEQ 75086,
UPCJEAN,TTU-T E.164, etc.), which is often assumed;

- the IDof the ISSUING organization (orten based on a DIOCK numeriC humpoering schema), and,

- the ID of the entities forming part of members of the coded domain of each issuing organization.

3.17

computational integrity

expression of a standard in a form that ensures precise description of behaviour and semantics in a manner that
allows for automated processing to occur, and the managed evolution of such standards in a way that enables
dynamic introduction by the next generation of information systems

NOTE Open-edi standards have been designed to be able to support computational integrity requirements especially
from a registration and re-use of business objects perspective.
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3.18
constraint
rule, explicitly stated, that prescribes, limits, governs or specifies any aspect of a business transaction

NOTE 1 Constraints are specified as rules forming part of components of Open-edi scenarios, i.e., as scenario
attributes, roles, and/or Information Bundles.

NOTE 2 For constraints to be registered for implementation in Open-edi, they must have unique and unambiguous
identifiers.

NOTE 3 A constraint may be agreed to among parties (condition of contract) and is therefore considered an “internal
constraint”. Or a constraint may be imposed on parties, (e.g., laws, regulations, etc.), and is therefore considered an
“exterTal constraint™.

[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.11)]

3.19
Contact®
instarjce of a role of a Person to whom a recorded information item(s), a {material object(s), a business
objedt(s), can be sent to or received from in a specified context

NOTE|1 A Person here as a Contact can be an individual, an organization (of‘\ordanization part or organigation Person).
NOTE|2  Contact is capitalized to distinguish it from the many ordinary uses of the word.
3.20

Contact information
infornpation to enable a Contact to be located or commuhnicated with

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.27)]

3.21
Contact name'0)
persgna by which a Person wishes to be-designated as a Contact

NOTE] Where an organization is the- OeRI applicant, it may designate an organization Person, an agent, or a third
party @s its Contact name in applying{oe’register a scenario or scenario component as business object.

3.22
Contact position title!}
namg of title of the pasition held by an organization Person as a Contact

[ISO/IEC 11179<3:2003, (3.3.29)]

3.23
contiol/body
group of.technical experts that makes decisions regarding the content of a register

[1SO 19135:2005, (4.1.2)]

3.24
creation date
date the OeRl for a business object is created

9) Harmonized with ISO/IEC 11179-3:2003 + ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004 but from an e-business perspective.

10) Adapted from original ISO/IEC 11179-3 definition but placed in an e-business context. The original 11179-3 definition
was changed in the ISO/IEC 11179-3:2003/Cor.1:2004.

11) Adapted from 11179-3:2003 but in an e-business context.

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved 5


https://iecnorm.com/api/?name=aab1bcae4da83668b0c71e184b507eb6

ISO/IEC 15944-2:2006(E)

3.25

data element

unit of data for which the definition, identification, representation and Permissible Values are specified by
means of a set of attributes

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.36)]
3.26

date
ISO 8601 compliant representation of a date in a YYYY-MM-DD format using the Gregorian calendar

3.27
de facto language
natural langpage used in a jurisdictional domain which has the properties and behaviours of-an official
language in that jurisdictional domain without having formally been declared as such by that jurisdictional
domain

NOTE 1 A de facto language of a jurisdictional domain is often established through long term use\and custom.
NOTE 2  Unless explicitly stated otherwise and for the purposes of modelling a business transaction t:l::ough

scenario(s), scenario attributes and/or scenario components, a de facto language of a jurisdictional domain is assuied to
have the same| properties and behaviours as an official language.

[ISO/IEC 15914-5:2006, (3.42)]

3.28
definition
representation of a concept by a descriptive statement which seryes to differentiate it from related concepts

[ISO 1087-1:2000, (3.3.1)]
3.29
designation

representatiop of a concept by a sign which denctes it

NOTE In ferminology work, three types of-designations are distinguished: symbols, appellations (a.k.a. names), and
terms.

[ISO 1087-1:2000, (3.4.1 adapted)]
3.30
documentation language code

language cofle of the language used for documentation by the Open-edi Registration Organization

NOTE Usg thethree character alphabetic language codes and names from ISO 639-2/T (Terminology).

3.31
effective date
date an OeRI became/becomes available to registry users

3.32

electronic address

address utilized in a recognized electronic addressing scheme, (e.g., telephone, telex, IP, etc.), to which
recorded information item(s) and/or business object(s) can be sent to or received from a Contact
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3.33

entry label

name information uniquely associated with the identification and resulting International Registration
Business Object Identifier of a business object as a registered Open-edi scenario or scenario component

NOTE More than one entry label may be associated with an IRBOI depending on the applicable language(s) utilized
as Human Interface Equivalents (HIEs).

3.34

external constraint

constraint which takes precedence over internal constraints in a business transaction, i.e., is external to
those agreed upon by the parties to a business transaction

NOTE|1 Normally external constraints are created by law, regulation, orders, treaties, conventipns or similar
instrumments.

NOTE|2  Other sources of external constraints are those of a sectorial nature, those which pertain [to a particular
jurisdi¢tion or a mutually agreed to common business convention, (e.g., INCOTERMS, exchangdes, etc.).

NOTE|3  External constraints can apply to the nature of the good, service and/or right provided |in a business
transapction.

NOTE|4  External constraints can demand that a party to a business transaction meet specific reqpirements of a
particdlar role.

EXAMPLE 1 Only a qualified medical doctor may issue a prescription for a controlled drug.

EXAMPLE 2 Only an accredited share dealer may place transactions on the New York Stock Exchange

EXAMPLE 3 Hazardous wastes may only be conveyed by a licensed enterprise.

NOTE|5  Where the Information Bundles (IBs), including their Semantic Components (SCs) of a busingss transaction
are algo to form the whole of a business transaction}, (e.g., for legal or audit purposes), all constraints must he recorded.

EXAMPLE There may be a legal or “audit requirement to maintain the complete set of recorded information
pertaifing to a business transaction, i.e., as.the Information Bundles exchanged, as a “record”.

NOTE|6 A minimum external constraint applicable to a business transaction often requires one to differgntiate whether

the Pgrson, i.e., that is a party to\a business transaction, is an “individual”, “organization”, or “public adm|nistration”. For

example, privacy rights apply enly-to a Person as an “individual”.
[ISO/IEC 15944-1:2002,43.23)

3.35
Human Interface Equivalent (HIE)
repregentation»of the unambiguous and IT-enabled semantics of an IT interface equivalent (ih a business
transfaction), often the ID code of a coded domain (or a composite identifier), in a formglized manner
suitable.for communication to and understanding by humans

NOTE 1 Human interface equivalents can be linguistic or non-linguistic in nature, but their semantics remain the same
although their representations may vary.

NOTE 2 In most cases there will be multiple Human Interface Equivalent representations as required to meet
localization requirements, i.e. those of a linguistic nature, jurisdictional nature and/or sectorial nature.

NOTE 3 Human Interface Equivalents include representations in various forms or formats, (e.g., in addition to written
text those of an audio, symbol (and icon) nature, glyphs, image, etc.).

3.36
IB identifier
unique, linguistically neutral, unambiguous, referenceable identifier for an Information Bundle
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3.37
ID code

identifier assigned by the coded domain Source Authority (cdSA) to a member of a coded domain ID

NOTE 1 ID

NOTE 2

NOTE 3

codes must be unique within the Registration Schema of that coded domain.

Associated with an ID code in a coded domain can be:
one or more equivalent codes;

one or more equivalent representations, especially those in the form of human equivalent (linguistic) expressions.

Where an entity as a member of a coded domain is allowed to have more than one ID code, i.e., as equivalent

codes (possibl

NOTE4 A
the same prop
If this is the ca

EXAMPLE
code "9" (or

"D9") for “Not Applicable”; (3) the use of

H TR H ) bl lo ifi el bl H P ol
MTCIUuUITTy Tiaimico ), UNc UT U1CoT TTTUST VT SPTUITITU do UI1T PJIVUL T CUUT.

oded domain may contain ID codes pertaining to entities which are not members as peer entities;.e
prties and behaviours, such as ID codes which pertain to predefined conditions other than member €
be, the rules governing such exceptions must be predefined and explicitly stated.

Common examples include: (1) the use of an ID code "0" (or "00", etc.), for “Othery (2) the use o
“8” (or “98”") for “Not Known”; and/arYif required, (4) th

reservation of @ series or set of ID codes for use for “user extensions”.

NOTES In

3.38

identification

rule-based p
value (or con

[ISO/IEC 159
3.39

identifier (in
unambiguou

ML modeling notation, an ID code is viewed as an instance of an object class.

rocess, explicitly stated, involving the use of one or mare attributes, i.e., data elements, {
bination of values) is used to identify uniquely the octuirence or existence of a specified en

44-1:2002, (3.26)]

business transaction)
s, unique and a linguistically neutral, value, resulting from the application of a rule-

identification process

NOTE 1 ldg

NOTE2 An
identifying that

[ISO/IEC 159

3.40
Information
formal descr
playing roles

ntifiers must be unique within theidentification scheme of the issuing authority.

identifier is a linguistically~independent sequence of characters capable of uniquely and perma
with which it is associated. See ISO 19135:2005, (4.1.5).

14-1:2002, (3.27)]
Bundle (IB)

ption-©f*the semantics of the recorded information to be exchanged by Open-edi R
in-an-Open-edi scenario

, have
htities.

an ID
e pre-

vhose
tity

pased

nently

arties

[ISO/IEC 14662:2004, (4.1.2.2)]

3.4

internal constraint
constraint which forms part of the commitment(s) mutually agreed to among the parties to a business

transaction

NOTE

Internal constraints are self-imposed. They provide a simplified view for modelling and re-use of scenario

components of a business transaction for which there are no external constraints or restrictions to the nature of the
conduct of a business transaction other than those mutually agreed to by the buyer and seller.

[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.33)]
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3.42
International Registration Business Object Identifier (IRBOI)
internationally unique identifier for an OeRlI

NOTE IRBOIs are of the nature of a composite identifier.

3.43
International Standard Identifier
Identifier of the version of this part of ISO/IEC 15944 upon which attributes are based

3.44
item class
set oflitems with common properties

NOTE Class is used in this context to refer to a set of instances, not the concept abstracted from that st of instances.
[ISO 19135:2005, (4.1.6)]

3.45
IT interface equivalent
comppter processable identification of the unambiguous semantics{of“a scenario, scendrio attribute
and/of scenario component(s) pertaining to a commitment exchange'in a business transaction which
suppqrts computational integrity

NOTE]|1 IT interface equivalents have the properties of identifiers (in business transaction) and are utillzed to support
semaiptic interoperability in commitment exchange.

NOTE|2  The value of an IT interface equivalent at times is a‘composite identifier.

NOTE|3  An IT interface equivalent as a composite identifier can consist of the identifier of a coded domain plus an ID
code gf that coded domain.

NOTE|4  An IT interface equivalent is, at timesy,used as a semantic identifier.
NOTE|5  An IT interface equivalent may have associated with it one or more Human Interface Equivalents (HIEs).
NOTE|6  The value of an IT interface’equivalent is independent of its encoding in programming languagep or APls.

3.46
jurisdictional domain
jurisdiction, recognized- in“law as a distinct legal and/or regulatory framework, which is a source of external
consfraints on Persons, their behaviour and the making of commitments among Persons jincluding any
aspedt of a business transaction

NOTE|1 The. pivot jurisdictional domain is a United Nations (UN) recognized member state. Fromn a legal and
sovergignty. perspective they are considered “peer” entities. Each UN member state, (a.k.a. country) may have sub-
adminjstrative divisions as recognized jurisdictional domains, (e.g., provinces, territories, cantons, lander, efc.), as decided
by thattNmemberstate:

NOTE 2 Jurisdictional domains can combine to form new jurisdictional domains, (e.g., through bilateral, multilateral and/or
international treaties).

EXAMPLE Included here, for example, are the European Union (EU), NAFTA, WTO, WCO, ICAO, WHO, Red Cross,
the I1SO, the IEC, the ITU, etc.

NOTE 3  Several levels and categories of jurisdictional domains may exist within a jurisdictional domain.

NOTE 4 A jurisdictional domain may impact aspects of the commitment(s) made as part of a business transaction
including those pertaining to the making, selling, transfer of goods, services and/or rights (and resulting liabilities) and
associated information. This is independent of whether such interchange of commitments is conducted on a for-profit or
not-for-profit basis and/or includes monetary values.
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NOTE 5 Laws, regulations, directives, etc., issued by a jurisdictional domain are considered as parts of that jurisdictional
domain and are the primary sources of external constraints on business transactions.

[ISO/IEC 15944-5:2006, (3.67)]

3.47

jurisdictional domain identifier

ID code of a jurisdictional domain as recognized for use by peer jurisdictional domains within a system of
mutual recognition

3.48
language
system of sighs for communication, usually consisting of vocabulary and rules

NOTE In this standard, language refers to natural languages or special languages, but not “programming-langyiages”
or “artificial languages”.

[1SO 5127:2001, (1.1.2.01)]

3.49
language cofle
combination ¢f characters used to represent a language or languages

NOTE In this multipart ISO/IEC 15944 standard, the ISO 639-2/T (terminology).three-alpha code is used.
[1ISO 639-2:1998 (3.2 adapted)]

3.50
location
place, either physical or electronic, that can be defined as an-address

3.51
name
designation pf an object by a linguistic expression

[1SO 1087-1:2000 (5.3.1.3)]

3.52
natural language
language which is or was in active'use in a community of people, and the rules of which are mainly ded{iced
from the usage

[1SO 5127:20p1 (1.1.2.02)]

3.53

object class
set of ideas, @bstractions, or things in the real world that can be identified with explicit boundaries and
meaning andrwhose properties and behavior follow the same rules

3.54
OeRI addition
insertion into a register of an OeRI that describes a concept not described by an OeRI already in the register

3.55
OeRI clarification
non-substantive change to an OeRlI

NOTE 1 A non-substantive change does not change the semantics or technical meaning of the OeRI.
NOTE 2  OeRI Clarification does not result in a change to the registration status of the OeRI.

[ISO 19135:2005, (4.1.1 adapted)]
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3.56

OeRI harmonization

resolution of any potential duplicate or overlapping of OeRls, accounting for justifiable differences that may
exist among the harmonized OeRls

3.57
OeRI language code
language code of the language used for the OeRI by the submitting organization

3.58
OeRl retirement

declaration that an QeRl is no longer suitable for use in the productionof new data

NOTE] The status of the retired OeRI changes from “valid” to “retired”. A retired OeRl is kept in the.regjster to support
the interpretation of data produced before its retirement.

[ISO 19135:2005, (4.1.14 adapted)]

3.59
OeRl|supersession
replagement of an OeRI by one or more new OeRls

NOTE] The status of the replaced item changes from “valid” to “superseded”.
[ISO 19135:2005, (4.1.18 adapted)]

3.60
official language
external constraint in the form of a natural language)specified by a jurisdictional domain for pfficial use by
Persgns forming part of and/or subject to that jurisdictional domain for use in communicatiop(s) either (1)
within| that jurisdictional domain; and/or (2) among such Persons, where such communications jare recorded
information involving commitment(s)

NOTE|1 Unless official language requirements state otherwise, Persons are free to choose their mutuplly acceptable
naturgl language and/or special language*forF’communications as well as exchange of commitments.

NOTE|2 A jurisdictional domajn“decCides whether or not it has an official language. If not, it will hgve a de facto
langugge.

NOTE|3  An official language(s) can be mandated for formal communications as well as provision|of goods and
services to Persons subject-to that jurisdictional domain and for use in the legal and other conflict resolutign system(s) of
that jufisdictional domain;etc.

NOTE|4  Where applicable, use of an official language may be required in the exercise of rights and obligations of
individuals inthatjurisdictional domain.

NOTE| 5. Where an official language of a jurisdiction has a controlled vocabulary of the nature of a ternmjinology, it may

”h 4l lo baraiands £ il ] I lo PRt H l ot al—alaallle d
we Ve UTC UTTar atLlTTisuls Ulra SpTlidr aligyuayT 1T SUlIiT LasTs, U TS ITTTTTTUTUY Y U VT USTU ST TIdir VT SPTU rea.

NOTE 6  For an official language, the writing system(s) to be used shall be specified, where the spoken use of a natural
language has more than one writing system.

EXAMPLE 1 The spoken language of use of an official language may at times have more than one writing system. For
example, three writing systems exist for the Inuktitut language. Canada uses two of these writing systems, namely, a
Latin-1 based (Roman), the other is syllabic-based. The third is used in Russia and is Cyrillic-based.

EXAMPLE 2 Another example is that of Norway which has two official writing systems, both Latin-1 based, namely,
Bokmal (Dano-Norwegian) and Nynorsk (New Norwegian).

NOTE 7 A jurisdiction may have more than one official language but these may or may not have equal status.
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EXAMPLE Canada has two official languages, Switzerland has three, while the Union of South Africa has eleven
official languages.

NOTE 8 The BOV requirement of the use of a specific language will place that requirement on any FSV supporting
service.

EXAMPLE A BOV requirement of Arabic, Chinese, Russian, Japanese, Korean, etc., as an official language requires
the FSV support service to be able to handle the associated character sets.

[ISO/IEC 19544-5:2008, (3.87)]

3.61

Open-edi Delcripfion Technique (OeDT)

specification | method such as a Formal Description Technique, another methodology havinJ; the
characteristics of a Formal Description Technique, or a combination of such techniques as needed.fo fofmally
specify BOV goncepts, in a computer processable form

[ISO/IEC 14662:2004 (4.1.1)]

3.62
Open-edi register
information s{ore or database maintained by an Open-edi Registry

3.63
Open-edi registration administration attribute
member of aset of attributes to uniquely identify an Open-edi scenario, Information Bundle, or Semantic
Component pnd the relevant Person responsible for its maintenafce

3.64
Open-edi Registration Authority (OeRA)
Person respg@nsible for maintaining the register of OeR@s.and for the issuance of OeRO identifiers

3.65

Open-edi Registration Organization (OeRO)

Person quafed by the OeRA to assume thé_responsibility for the registration of scenario and scgnario
component

3.66
Open-edi Registration Organization address
physical and/pr electronic address:of the Open-edi Registration Organization

NOTE A physical addressyincludes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can delivefr to.
3.67

Open-edi Registration Organization Identifier (OeROI)
identifier asqigned-to an Open-edi Registration Organization

3.68
Open-edi Registration Organization name
designation for the Open-edi Registration Organization

3.69
Open-edi Registry (OeR)
information system for the registration of scenarios and scenario components

3.70

Open-edi Registry Item (OeRl)

recorded information within a registry relating to a specific Open-edi scenario or scenario components of
a scenario including linkage information to a scenario content

12 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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3.71
Open-edi registry record
collection of recorded information for an OeRI

3.72
Open-edi Scenario (OeS)
formal specification of a class of business transactions having the same business goal

[ISO/IEC 14662:2004, (3.1.12)]

Persgn recognized in accordan'ce with the requirements of this part of ISO/IEC 15944, to recejve Open-edi
Registration Organization applications for submission to an Open-edi Registration Authority {2

3.74

unique framework of authority within which a person or persons act, or are desighated to act, tpwards some

uJ

EXAMPLE 1 An organization incorporated under law.

EXAMPLE 2 An unincorporated organization or activity providing g6ods and/or services including:
1) partnerships;

2) social or other non-profit organizations or similar bodies in which ownership or control is vested in a group of
individuals;

3) sole proprietorships;

governmental bodies.

EXAMPLE 3 Groupings of the above types.of organizations where there is a need to identify thesd in information
interchange.

[ISO/IEC 6523-1:1998 (3.1)]
3.75
organI'ization address

the physical and/or electronic address of an organization

NOTE A physicaladdress includes a “pick-up” address such as a mailbox or such other location one can deliver to.

3.76
organization name
desiqnation for the organization

NOTE The name by which the organization is known to the registration authority.
[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.94)]
3.77

origin
source (document, project, discipline or model) for the OeRlI

12) Adapted from ISO/IEC 7812-2: Identification cards — Identification of issuers — Part 2: Application and registration
procedures. ISO/IEC JTC 1/SC 32 serves as the Open-edi Sponsoring Authority for ISO/IEC 15944.
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3.78
Person

entity, i.e., a natural or legal person, recognized by law as having legal rights and duties, able to make
commitment(s), assume and fulfil resulting obligation(s), and able of being held accountable for its action(s)

NOTE 1

used in competent jurisdictions.

NOTE 2

it from its day-to-day use.

NOTE 3

Synonyms for “legal person” include “artificial person”, “body corporate”, etc., depending on the terminology

Person is capitalized to indicate that it is being utilized as formally defined in the standards and to differentiate

Minimum and common external constraints applicable to a business transaction often require one to

differentiate amiong three common subtypes of Person, namely “individual’, “organization”, and “public administration”.

[ISO/IEC 159

3.79
persona

set of data el
transaction

[ISO/IEC 159

3.80

physical add
address that
material obje
(e.g., P.O. Bg

3.81
principle
fundamental,
objectives or

NOTE1 Aj
NOTE2 Aj
NOTE3 Aj
EXAMPLE
3.82
process

series of acti
result

44-1:2002, (3.47)]

pments and their values by which a Person wishes to be known and thus {déntified in a bus

44-1:2002, (3.51)]

ress

Ct(s), or business object(s) to a Contact at either an actual address or a pick-up point ad
X, rural route, etc.)

primary assumption and quality whichy constitutes a source of action determining par
esults

rinciple is usually enforced by rulesithat affect its boundaries.
rinciple is usually supported.through one or more rules.
rinciple is usually part of.a set of principles which together form a unified whole.

Within a jurisdictional domain, examples of a set of principles include a charter, a constitution, etc.

bns or<events taking place in a defined manner leading to the accomplishment of an exp

iness

is used/recognized by a postal authority and/or courier Service to deliver information item(s),

Hress

licular

ected

[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.53)]

3.83

recorded information
information that is recorded on or in a medium irrespective of form, recording medium or technology utilized,
and in a manner allowing for storage and retrieval

NOTE 1

“information” versus “intelligence” versus “knowledge”, etc.).

NOTE 2

14

Through the use of the term “information,” all attributes of this term are inherited in this definition.

This is a generic definition and is independent of any ontology, (e.g., those of “facts” versus “data” versus
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NOTE 3 This definition covers:

i) any form of recorded information, means of recording, and any medium on which information can be
recorded;

i) all types of recorded information including all data types, instructions or software, databases, etc.
[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.56)]
3.84

reference document
external document(s) containing relevant recorded information about the scenario or scenario component

3.85
refer¢nce document identifier
ident|fier assigned to a reference document by the OeRO

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.112 adapted)]

3.86
referéence document language code
ISO 639-2/T based language code(s) identifying the language(s) used in the reference docunjent

3.87
refer¢nce document title
title(s) of the reference document

NOTE] A reference document may have more than one title<depending on the languages in which it is groduced
[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.114)]
3.88

referéence document type description
descrjption of the document type of the reference document

[ISO/IEC 11179-3:2003, (3.3.115)]
3.89

referénce organization
relatignship between a reference document and an organization

[ISO/IEC 11179-3:2003) (3.3.116)]
3.90

register
set offfilescontaining identifiers assigned to items with descriptions of the associated items

[1ISO 19435:2005 (4.1.9)]

3.91
register manager
organization to which management of a register has been delegated by the register owner

NOTE In the case of an ISO register, the register manager performs the functions of the registration authority
specified in the ISO/IEC Directives.

[ISO 19135:2005, (4.1.10)]
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3.92

register owner

organization
[ISO 19135:2

3.93
registrar

that establishes a register

005, (4.1.11)]

representative of an Open-edi Registration Organization

3.94

registrar Contact

Contact info

3.95
registration
rule-based

combination

3.96
Registration
Person respq

Fmation associated with a registrar of an Open-edi registration organization

Authority (RA)
nsible for the maintenance of one or more Registration Schemas, including the assignme

unique identifier for each recognized entity in a Registration Schema

[ISO/IEC 159
3.97

Registration
formal defini
contents of th
[ISO/IEC 159

3.98

A4-1:2002, (3.57)]

Schema (RS)
ion of a set of rules governing the data fieldsfor the description of an entity and the allo
ose fields, including the rules for the assignment of identifiers

44-1:2002, (3.58)]

registration gtatus

designation

3.99
registry
information s

[ISO 19135:2
3.100

role
specification

pf the status in the registration administration of an OeRlI

stem on which a-register is maintained

D05, (4.1.13)]

WhiCh models an external intended behaviour (as allowed within a scenario) of an Open-edi

;Iocess, explicitly stated, involving the use of one or more data elements, whose valjie (or
f values) are used to identify uniquely the results of assigning an OeRI

Wt of a

wable

Party

[ISO/IEC 14662:2004, (4.1.2.1)]

3.101
rule

statement governing conduct, procedure, conditions and relations

NOTE 1
attributes.

NOTE2 Ru

16

les are of a mandatory or conditional nature.

Rules specify conditions that must be complied with. These may include relations among objects and their
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NOTE 3  In Open-edi, rules formally specify the commitment(s) and role(s) of the parties involved, and the expected
behaviour(s) of the parties involved as seen by other parties involved in (electronic) business transactions. Such rules are
applied to:

- content of the information flows in the form of precise and computer-processable meaning, i.e. the semantics of
data;

- the order and behaviour of the information flows themselves.

NOTE 4  Rules must be clear and explicit enough to be understood by all parties to a business transaction. Rules also
must be capable of being able to be specified using a Formal Description Technique(s) (FDTSs).

EXAMPLE A current and widely used FDT is “Unified Modelling Language (UML)”.

NOTE|5  Specification of rules in an Open-edi business transaction should be compliant with th€-tgquirements of
ISO/IHC 15944-3 “Open-edi Description Techniques (OeDT)”.

3.102
rulebpse
pre-established set of rules which interwork and which together form an autonomous whole

NOTE One considers a rulebase to be to rules as database is to data.

3.103
scenario attribute
formgl specification of information, relevant to an Open-edi scenario as a whole, which is neither specific to
roles|nor to Information Bundles

[ISO/IEC 14662:2004 (4.1.2.3)]

hd Semantic

finitions and

Semantic Component (SC)
unit of recorded information unambiguously defined in the context of the business goal of the business
transaction

NOTE A SC may be atomic or composed of other SCs.

[ISO/IEC 14662:2004 (4.1.2.2)]
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3.109
Source Auth

ority (SA)

Person recognized by other Persons as the authoritative source for a set of constraints

NOTE 1
administration.

NOTE 2

EXAMPLE

A Person as Source Authority for external constraints may be an organization or public administration.

A Person as a Source Authority for internal constraints may be an individual, organization, or public

In the field of air travel and transportation, IATA as a Source Authority, is an “organization,” while ICAO
as a Source Authority, is a “public administration”.

NOTE 3
NOTE 4 S
transactions.
NOTES A

by another Pe

NOTE 6
domain Source

3.110
standard
documented
rules, guide
services are f

NOTE This
Part 1, Section|

[ISO/IEC 159

3.111
stewardship
relationship o

3.112
stewardship

A Person as an individual shall not be a Source Authority for external constraints.

rce Authorities are often the issuing authority for identifiers (or composite identifiers) for use.in bu

ource Authority can undertake the role of Registration Authority or have this role undertaken on its
on.

Where the sets of constraints of a Source Authority control a coded domain, the jSA has the role of a

Authority.

agreement containing technical specifications or other precise criteria to be used consister
it for their purpose

is the generic definition of “standard” of the ISO andJJEC (and now found in the ISO/IEC JTC1 Dire
2.5:1998). See also ISO/IEC Guide 2:1996 (1.7), E<http://www.iso.ch/infoe/intro.htmI>>.

44-1:2002, (3.64)]

(of OeRI)
f an OeRl, a Contact, and an organization involved in the stewardship of an OeRI

organization

a unique frammework of authority) within which a Person or Persons act, or are designated to act

stewardship ¢

3.113
submission
relationship o

f an OeRl

of OeRI)
f an(©OeRl, a Contact, and an organization involved in the submission of an OeRI

siness

behalf

coded

tly as

nes, or definitions of characteristics, to ensure that materials, products, processes$ and

ctives,

n the

3.114

submitting organization

organization

authorised by a register owner to propose changes to the content of a register

[ISO 19135:2005, (4.1.16)]

3.115

unambiguous
level of certainty and explicitness required in the completeness of the semantics of the recorded information

interchanged

appropriate to the goal of a business transaction

[ISO/IEC 15944-1:2002, (3.66)]

18
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date at which an OeRl is no longer effective in the registry

3.117

version identifier
unigue number assigned to identify a version of an OeRlI

NOTE The default = 1.0.

4 Symbols-and-abbreviated-terms
BOI Business Object Identifier
BOV Business Operational View
BTM Business Transaction Model
CdSA coded domain Source Authority
CFR Cost and Freight
CIF Cost, Insurance and Freight
CIP Carriage and Insurance Paid To
CPT Carriage Paid To
DAF Delivered At Frontier
DDA Delivered Duty Paid
DDU Delivered Duty Unpaid
DEQ Delivered Ex Quay
DES Delivered Ex-Ship
EXW Ex Works
FAS Free Alongside Ship
FCA| Free Carrier
FDT Formal Description Technique
FOB; Free On-Board
FSV Functional Services View
HIE Kuman Interface Equivalent
IB Information Bundle
ICC International Chamber of Commerce
ICT Information and Communications Technology
ID Identifier
IEC International Electrotechnical Commission
INCOTERM International Commercial Terms (from International Chamber of Commerce (ICC))
IRBOI International Registration Business Object Identifier
ISO International Organization for Standardization
IT Information Technology
ITTF Information Technology Task Force (of ISO/IEC)

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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ITU
JTC 1
NWIP

OeDT
OeRA

OeRI
OeRO

OeROI
OeR
OeS
QoS
RA
RS
SA
SC
TC
TMB
UML

5 Open-¢

51 G

The req

the nature and goal of the business trafisaction as incorporated in the context and characteristics
registered s¢
applicable:

International Telecommunication Union

Joint Technical Committee 1 “Information technology” (of the ISO and IEC)
New Work Item Proposal

Open-edi Descriptive Technique
Open-edi Registration Authority

Open-edi Registry Item
Open-edi Registration Organization

ener

uiren

the a

constraints

the a
natur

sets

ﬁpan odi Dagiefrg’rinn ﬁrggnhgfinn ldentifier

Open-edi Registry

Open-edi Scenario

Quality of Service

Registration Authority

Registration Schema

Source Authority

Semantic Component (in the context of Open-edi Scenario components)
Technical Committee

Technical Management Board

Unified Modeling Language

di registration requirements

al

ents of semantic descriptive techniques and use of natural or special languages applica

ble to
bf the

enarios and scenario components are required to support, one or more of the following, as

bility to register any-organization and support the requirements of internal and/or external

bility to support cultural adaptability requirements as well as requirements of a jurisdictional
E as are.applicable to the nature and goal of the business transaction

pf recorded information to be included within a registry

unan

biguity in use of formal descriptive techniques including those of scenario components invi

Iving

code

d domains

5.2 Reusability

Rule 1:

Any scenario, scenario attribute, and/or scenario component shall be identified and specified in a
manner that maximizes its reuseability.

Scenario contents to be referenced for reuse of the scenario are to be registered with the various business
information documents as well as implementable (executable) computer programs. The linkage information for
accessing that information shall be clearly described in the OeRI application.

20
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5.3 Multilingualism and Human Interface Equivalents
Rule 2:

The registration of any scenario or scenario component shall be capable of supporting multilingual
semantic equivalents at the human interface.

This rule, although not expressly stated in Part 1, was nevertheless assumed and supported in the definition
for “identifier (in business transaction).” the use of “IT-interface” and “Linguistic Human-Interface
Equivalents” in the templates for Part 1 as well as the bilingual, i.e. English/French (and multilingual
expandable) normatlve Annex A. The purpose of this CIause 5 3 is to bUI|d on these Part 1 assumptlons and

state DMp : at the same
time groviding the ab|I|ty to support multiple, i.e. mult|I|nguaI human mterface semantic equwalerts.
The languages used in this standard are:
-| International level: ISO English'3),
-| Multilingual Equivalents
This $tandard supports and facilitates the use of equivalents in languages other than ISO English. Annex A

conta
other

The
comp

and thus will support cultural adaptability. Such identifiefs’ can be simple identifiers or compos

and t

ns French language equivalents of the terms and definitions and"is structured to facilitate {
language equivalents.

use of unambiguous, unique and linguistically neutral identifiers for scenarios
bnents will facilitate interoperability in the use of different languages in various jurisdictio

bgether form the IT-interface equivalent of the:semantics of the processes and data c

he addition of

nd scenario
al domains,

Ie identifiers

bmprising the

scengrio or scenario component.

From|a human interface perspective, any natural language can be utilized to express and [epresent the
semantics embedded in an IT interface equivalent, i.e. as a “Human Interface Equivalent”.

Rule 3:
On the whole, and from an.ihternal constraints only based perspective, parties to| a business
transpction are free to choose the language(s) to be used.

Rule 4:
If the|nature of theigood, service, and/or right which is the goal of the business transactign and/or the

locat
cons

Ofﬁci{
|

mod

Open-edi standards including this standard recognize that on the whole, parties to a business transaction are
free to choose and decide among themselves the language(s) to be used. This can be a natural language or a
special language, (e.g., as may be appropriate in a specific industry sector, technical area, scientific discipline,
etc.). Agreement on choice of language is important in order to ensure common understandings of the

on(s) at .which the business transaction is deemed to take place invokes |an external
raint(s)/ then the external constraints invoked may well mandate choice of language(s) (e.g. an
| language) to be supported in the registration and reuse of the business transaction being
led:

13) The term ISO English refers to the use of the English language as found in ISO standards documents. It is recognized
that there are different uses of the English language in use around the world in various jurisdictional domains. This
pertains not only to the spelling of words but also to the meaning and choice of words. Further, ISO standards contain
terms and words that are not found in dictionaries. As such the variant use of the English language in this standard is
referred to as ISO English (in Annex A of this Part and the other Parts of this multipart standard). ISO/IEC 15944-1:2002
used this approach. ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach. Finally, it should be noted that different jurisdictional
domains have official variants of a language as stated through official dictionaries and terminology bureaus, etc.
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recorded information exchanged among parties to a business transaction. However, depending on the nature
of the business transaction (e.g. in terms of goods or services provided, the location of the business
transaction, etc.), a particular constraint may require the use of specific language (or de facto language). This
may result in the requirement of the use of a language other than ISO English (or in addition to English). If this
is the case such linguistic requirements shall be specified.

6 Principles of registration

The following principles are introduced to ensure simplicity in and convenience of registering scenarios and
scenario components as well as identifying and retrieving the information of registered scenarios and of
scenario COH]:)Ullell'lb.

6.1 Federation of registration authorities

Rule 5:

An Open-ed| Registration Organization (OeRO) and its operation shall be performed in accordance
with this part of ISO/IEC 15944 as governed by an Open-edi Registration Authority (OeRA) based|upon
JTC1 registiation definition and cultural adaptability (multiple linguistic support concept) fromn the
viewpoint of|diversified laws and regulatory environment.

Patterned after ISO/IEC 11179-6, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Regisiration,
the Open-ed| Registry is for Open-edi registry entries (i.e., scenario, IB;or SC) that fall under the purvlew of
application offthe ISO/IEC 14662 Open-edi Reference Model and the.multipart ISO/IEC 15944 standard and in
particular thig Part 2. The Open-edi Registry is a system for registering business objects. A particular Qpen-
edi Registry mhay be used to manage any number of Open-edi. régisters, the information stores or datapases
of business |objects. Each Open-edi register is maintained by one or more Open-edi Registration
Organizations. The number of Open-edi registers and Open-edi Registration Organizations for any pargicular
implementatipn of an Open-edi Registry is the decision of the implementer and/or operator of a parjicular
Open-edi Rexistrym).

Each adminigtered business object in any Open-edi register is associated with only one Open-edi Regis{ration
Organization |through the International Registration Business Object Identifier (IRBOI) of that buginess
object.

The principa
organizatio

participants of Open-edi Registries are Open-edi Registration Organizations, subnlitting
, and stewardship.organizations. The Open-edi Registration Organization has one or[more
registrars ag its contacts. Submitting organizations provide Open-edi registry entries for Open-edi reg|sters.
A submitter is a contact for ‘a_submitting organization for a particular OeRI. A submitting organizatiop may
utilize any number of submitters. Each OeRl is associated with only one submitter. Stewardship organizations
are authoritaive sources/for the attributes of OeRls. A steward is a contact for a stewardship organizatipn for
a particular QeRI. A-stewardship organization may utilize any number of stewards. Each OeRI is assotiated
with only one|steward.

6.2 Identification
Rule 6:
Open-edi registry entries registered under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 shall each be

assigned an International Registration Business Object Identifier (IRBOI) that uniquely identifies the
OeRI.

14) ISO/IEC 11179-6:2005, Information technology — Metadata registries (MDR) — Part 6: Registration, Clause 5
Metadata Registries of Administered Items
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Open-edi registry entries registered under the provisions of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned one
International Registration Business Object Identifier (IRBOI). The Open-edi Registration Organization
Identifier (OeROI) portion of the International Registration Business Object (IRBOI), as specified in 7.3.2, is
optional in those registries that do not exchange contents with other registries. This identifier value uniquely
identifies the OeRI within the framework of this part of ISO/IEC 15944. Subclause 7.2 describes the structure
of the International Registration Business Object Identifier that is used to identify each OeRI.

6.3 OeRA/OeRO Responsibilities

Rule 7:

The n Open-edi
Registration Organization that is accountable to an Open-edi Registration Authority according to the
requirements of ISO/IEC JTC 1/SC 32, the Open-edi sponsoring authority for ISO/IEC(15944.

For the purposes of this part of ISO/IEC 15944, an Open-edi Registration Authority (OeRA) shall be
appoipted according to the rules of clause 18 of the ISO/IEC Directives, Procedures’for the technical work of
ISO/IEC JTC 1 on Information Technology. The OeRA shall receive and process applications|for Open-edi
Registration Organizations (OeROs), assign Open-edi Registration Organization Identifiers (PeROls) and
mainthin the register. Its duties shall be carried out in accordance wijth the rules set out ih the above-
mentipned clause 18 of the ISO/IEC Directives for JTC 1 and with ISQAEC 6523 and ISO/IEQ 7812-2. The
OeRA shall determine the appropriate form(s) in which applications shall be submitted based on the required
contepts of the Open-edi register. It shall also provide the Open-edi sponsoring authority Wwith guidance
notes|on the submission of applications.

Opentedi Registration Organizations shall be responsible for:

n

pecification and documentation of the rules of the erganization's business object identification scheme
nd the administration of i,

[O)

e tHe assignment, registration, documentation, where appropriate promulgation, and mdintenance of
Lsiness object identifiers within the organization's business object identification scheme,|ensuring that
hch business object identifier is uniquée within the organization's business object identificgtion scheme.
nis may include a rule for the minimum period to elapse between the withdrawal of a bysiness object
entifier and its reallocation,

g 10T

[ ]
3

aking the Open-edi register available to member bodies and liaison organizations of ISD and to any
ther interested party at'reasonable charge. The register and its index(es) shall be availaple in printed
rm. The register shallalso be held in a form that allows copies to be produced on machine-readable
edia, such as floppy discs. If there is evidence of demand, the register shall also be madg available for
ccess and interrogation over public international telecommunication services at reasorjable charge,
ovided a charging mechanism is available to enable the cost of providing the service to be fecovered.

(e}

co3g

6.4 [Registry operation
Rlule 8:

The Open-edi Registration Authority shall establish clearly stated procedures for necessary activities
of the Open-edi Registry.

Example functional activities that need procedures are:

e OeRI Addition — the addition of new Open-edi registry entries. Submitters shall submit Open-edi registry
entries into the Open-edi register.

e OeRI Harmonization — the harmonization of Open-edi registry entries: The objective of harmonization is
to resolve any potential duplicate or overlapping of OeRls and to understand the justifiable differences
that may exist among the harmonized OeRlIs. Procedures shall be established to facilitate OeRI
harmonization and reuse.
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¢ OeRI Clarification — clarification of Open-edi registry entries to correct errors in spelling, punctuation or
grammar. Procedures shall be established to change Open-edi registry entries.

e OeRI Supersession — supersession of Open-edi registry entries in substantive semantic or technical
change to supersede an erroneous entry. Procedures shall be established to supersede Open-edi registry
entries.

e OeRI Retirement — retirement of Open-edi registry entries. Procedures shall be established to retire
Open-edi registry entries.

Functional operatlng procedures are needed for those that develop, operate and/or malntaln an Open edi
Registry. Clgtse-8—deseribes—the—rotes—and—respons votv n the
management|of Open edi reglsters

Further, the Open-edi Registry shall operate in an IT-enabled manner; Open-edi registry entries shall be
submitted, eXchanged, accessed and processed automatically. Open-edi registry entries shall’be prepared,
structured and made available for unambiguous usage within and among information systems, allowipg for
maximum intgroperability. This requirement can be expressed as “computational integrity.”

6.5 Registration status

The content ¢f a register is potentially dynamic. New OeRIs will be proposed and accepted or not accg¢pted.
Once accepted, OeRls may be subsequently clarified, superseded, or Tetired. Information elements are
required in grder to support the management of OeRls throughout-their life, including their spongoring
organization, |status, dates of assumption of particular states, and {ossible supersession by other OeRls in
the register.

Individual OeRIs shall be individually managed, moving through'a set of well-defined states. Information jabout
the temporal history of each OeRI shall be maintained.

Normally only the valid, superseded, and retired OeRlIs are exposed when the contents of a register are [made
available to the public. Proposed and unaccepted¢OeRIs are part of the approval mechanism and ar¢ only
required for management of the register. Submitting organizations shall have access to both proposed and
unaccepted QeRIs because information about them may be useful for the development of new proposalg.

An OeRI in g register has a period of validity that begins on the date on which the proposal to register the
OeRI was agcepted, and ends on the-date on which a decision to supersede or retire the OeRI has| been
made. Although retired and superseded OeRIs are no longer valid for use in the production of new datg, they
are kept in the register to suppartithe interpretation of data produced before their retirement or supersession.

NOTE This does not imply, that use of an unregistered OeRI specified in a standard is somehow “invalid” uptil the
OeRl is registgred. However,.a reference using an IRBOI can apply only to the specification of an OeRI.

OeRIs may changetover time due to changes in requirements, technology or for other reasons. By defiping a
series of OeRlIs-of.the same item class, each with associated dates of validity, a register can identify how a
particular corjcept has changed over a period of time. If an OeRl is superseded by another OeRlI, the date the
succession occurred shall be captured, along with references to and from the OeRI that superseded it. At any
given time only one OeRlI in the series shall be “valid”.

Rule 9:

Only valid, superseded, and retired OeRIs shall be exposed when the contents of a register are made
available to the pubilic.

Registration status specifies the state of a Business Object (i.e., scenario, 1B, or SC) that is in an Open-edi
register. Registration status shall apply to individual OeRls that have been entered into the Open-edi register.
Status of registered OeRls shall be one of three values of the business object status coded domain:

e 1=Valid

24 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved


https://iecnorm.com/api/?name=aab1bcae4da83668b0c71e184b507eb6

ISO/IEC 15944-2:2006(E)

2 = Superseded

e 3 =Retired

In the event the OeRI Status is 2, “Superseded”, i.e., when a scenario, IB or SC may be replaced by another
scenario, IB, or SC at some point in time (e.g. because a duplicate is discovered), “Superseded” attributes
provide for the association to the new scenario, IB, or SC and the date of and reason for replacement.
“Superseded” also provides for the development of more granular versions, changes in business operational
requirements and/or applicable external constraints.

6.6 State of a register

It is necessary to be able to specify a unique state in the evolution of the contents of a registgr since those
contepts will evolve over time. This International Standard specifies two alternative mechanisms, |distinguished
by the rate of change of the contents of a register, for specifying such a unique state.
a) Hor slowly changing registers, e.g., those disseminated as published hard-copy documents, a version
may be specified.
b) Hor rapidly changing registers, e.g., those made available as online interactive databases, a|date of latest
change may be specified.
6.7 |Registration information
le 10:
Every application for registration of an Open-edi.scenario submitted for registration in| accordance

with this International Standard shall include administrative information, scenario specification, and

classijfication.

In or
regist|
busin
accor|

Reus
admi
retrie

jer to achieve successful registrationtand reuse of Open-edi scenarios and their
ration information is required to easily“determine the applicability of an Open-edi scenarig
bss application. Every application-for registration of an Open-edi scenario submitted for
Hance with this International Standard shall include the following information.

- Administrative information for scenario identification and OeRO management

Scenario specification for determination of suitability of application to business objective

Classification-information for convenient retrieval to meet business objectives
b of registered scenarios and their components requires identification of Open-edi
histration attributes, e.g., ownership and location from which scenarios and their compag
ed. 'Annex B provides Open-edi registration administration attributes for registering scena

components,
to a specific
egistration in

L

registration
nents can be
rios and their

comp
Inforn

bnents, patterned after the metadata attributes required for Administered Items in ISOJIEC 11179-3,
mmmmmﬁibuw&

In addition, the scenario specification itself, as prescribed in ISO/IEC 15944-1, is essential in applying the
scenarios and their components to a specific business objective. Clear understanding of the registered
scenario would facilitate reuse of Open-edi Scenarios; therefore the scenario specification shall be described
in as formal a manner as possible. A scenario specification includes attributes for scoping a scenario, an
indication of the applicability of the Open-edi scenario, role, information bundle and semantic component
attributes, and a detailed description of their applicable attributes. The scenario specification in terms of its
scope elements and components is then formally expressed in an Open-edi Description Technique (OeDT)
according to OeDT requirements as prescribed in ISO/IEC 14662 and elaborated on in Part 3 of this multipart
standard. Open-edi scoping and specification attributes are repeated for convenience in Annex C.

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved 25


https://iecnorm.com/api/?name=aab1bcae4da83668b0c71e184b507eb6

ISO/IEC 15944-2:2006(E)

Classification concepts provide characteristics of Open-edi scenarios and their components that are also
fundamental for their reuse. Well-organized classification concepts provide the best search criteria for
retrieving a registered scenario that is the best fit for certain business objectives. Classification concepts
effectively identify the scope of registered scenarios and their components. When a scenario is registered, its
applicable classification concepts are also associated with it. Primitive classification concepts that form an
accounting and economic ontology are captured in Annex X of Part 4. Business transaction scenarios —
Accounting and economic ontology, and in Part5: Identification and mapping of various categories of
jurisdictional domains as sources of external constraints, from an external constraints perspective.

6.8 OeDT

requirements

Rule 11:

Open-edi sc
ISO/IEC 146

An Open-edi
Open-edi scsg
Bundles. Thi
expressed in
An OeDT

approach.

The behd

[ ]
Note: There 1
text to be incl

text which ma
of the ISO/IE

7 OeRliqg

7.1 Gener
OeRIs regist
Registration
framework of

7.2 Comp

The uniqueneé
ISO/IEC 1594
identifier cor

narios shall be specified via an OeDT according to OeDT requirements as prescrik
2.

scenario is specified according to the ISO/IEC 15944-1 Template for specifying the scope
nario and the Consolidated Template of attributes of Open-edi scenarios;toles and Inforn
5 specification of a scenario in terms of its scope elements and compenents is then fo
an OeDT according to OeDT requirements as prescribed in ISO/IEC, 14662.

to be used for Open-edi scenarios shall allow for both hierarchical'decomposition and a m

viour of an Open-edi Party playing a role is expressed through the OeDT.

nay well be requirements arising from Part 3 of this standard, OeDT, that may require additi
uded in this subclause. The Project Editor reserves the right to identify and bring forward ad
y be needed to ensure a harmonized and mutually supportive approach between Parts 2 a
C 15944 multipart standard.

lentifiers

al

bred under the provisions/of this part of ISO/IEC 15944 are each assigned an Interng
Business Object Identifier (IRBOI). This identifier value uniquely identifies the OeRI with
this part of ISO/IE€\15944.

pnents of International Registration Business Object Identifier (IRBOI)

ss of asBusiness Object, (i.e., scenario, IB or SC) registered under the auspices of this
4 is~determined by an International Registration Business Object Identifier, a comg
hptised of the values of four identifying attributes:

ed in

of an
nation
rmally

pdular

pnal

ded
hd 3

tional
n the

art of
osite

The

International Standard Identifier'S),

Registration Organization Identifier (OeROI)

called Business Object identifier (BOI)

15) An example of an International Standard Identifier as a component of an IRBOI is ISO/IEC 15944-2:2006.

26

An identifier assigned to an Open-edi Registration Organization, hereafter called the Open-edi

An identifier assigned to a Business Object within an Open-edi Registration Organization, hereafter
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4) An identifier assigned to a version under which a Business Object registration is submitted or
updated hereafter called version identifier.

Note: Although the version identifier may not necessarily be required to make a Business Object unique within

an Open-edi Registry, the inclusion of the version identifier in the International Registration Business Object
Identifier would provide a unique reference point, should a conflict arise.

7.3 Assignment of Values to International Registration Business Object Identifier (IRBOI)
Components

7.3.1 General

An Infernational Registration Business Object Identifier shall be assigned to an OeRl (i.e., secendrio, IB or SC)
submjtted for registration. The values of each component of International Registration-Buginess Object
Identifier are assigned as follows.

7.3.2| Assignment of Open-edi Registration Organization Identifier (OeRO])

Every| organization wishing to become an Open-edi Registration Organization under the auspicgs of this part
of ISQ/IEC 15944 shall possess an internationally recognized organization code, assigned in ac¢ordance with
the pfocedure prescribed in Clause 8. The Open-edi Registration Organization Identifier shall e of variable
length, up to 70 characters.

7.3.3| Assignment of Business Object Identifier (BOI)

Each|new Business Object (i.e., scenario, IB or SC) acéepted into the Open-edi register shall Qe assigned a
new Business Object Identifier. A new Business Object Identifier shall also be assigned tp an existing
Business Object when it is modified in such a way.as to change the meaning of the Business Object; for
example, addition of a role in a scenario. See7.3.4 for guidelines on differentiating betwgen new and
versigned Business Objects.

Organization shall establish and publish as appropriate, specific guidelines for any additionjal conditions
requiling assignment of a new BusineSs Object Identifier (i.e., generation of a new Business Opject), due to
changes in the values of mandatory/attributes established for its Open-edi register.

Base$ on the requirements of the subject tatter included in its Open-edi register, each Open-edi Registration
i

The first character of each Business Obiject Identifier shall be one of three values of the busines$ object type
coded domain:

)
—_

= Scenario

[}
N

= Inform@ation Bundle

e 3|=8emantic Component

The Business Object Identifier is completed by specifying a scenario identifier, IB identifier, or SC identifier
following the business object type. Each Open-edi Registration Organization shall establish and publish
specific guidelines on the format, presentation, and generation of Business Object Identifiers that are used
with the Open-edi register.

7.3.4 Assignment of version identifier

e Even though at any given point in time only one version of a scenario, IB or SC can be valid, multiple
previous versions may have existed and a future version may be in preparation. The version
association makes it possible to link the consecutive versions of a scenario, IB or SC. There will not be
branches in the versioning; only linear versioning will be supported.
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Guidelines for versioning scenarios, IBs and SCs follow. Each Open-edi Registration Organization

shall establish and publish specific guidelines on the format, presentation, and generation of version
identifiers that are used within the Open-edi register.

7.3.41

Scenarios

Any change in scenario scoping attributes results in a new scenario, not a new version.

that set pre or post conditions on state transition,

SCr

lationships within an IB or within a scenario

anything that materially affects scenario processing logic requires a new scenario, e.g., constraints

interd
any g

any d
logic

Only a new v
Inheritance c

Security serv|
security serv
quality of sery

Communicati

7.3.4.2

Variation in |
Adding an IB

Security servi

7.3.4.3

Changesin a
Also, scenari
IB.

Editorial cha
expressed by
would result i

Information Bundles

$emantic Components

perability demands among roles,
hange in logic affecting the states of roles in the collaboration,

hange in role transitions, role events, role actions, or role internal functions that affect procs
n the collaboration state machine.

brsion of a role could result in a new scenario version. A new role would result in a new scsg
nange would make a new role; cross-reference change would not:

ce requirement change in a role would result in a role/scenafio version. This is also true
ce requirement change in the scenario itself, i.e., scenanio version. Scenario communi
ice change would result in a scenario version.

bns and quality of service change in a role would\result in a role/scenario version.

only (e.g., no new role or constraint)\to a scenario would result in a new version of the scen

ce requirement change in an 1B_or in an SC within an IB would result in a new IB version.

coded domain that'serves as an SC would result in a new version of the IB that contains th
ps that use the IB would result in a new version. This would also be true for adding an SC|

nges to. the definition of an SC would result in a new SC version, as long as the mg
the definition remains the same. An SC attribute change, e.g., SC security service requirg
h a new IB version.

ssing

nario.

for a
Cation

B contents would result in a new IB version. Material change in an IB would result in a new IB.

ario.

e SC.
to an

aning
ment,

Changes in scenario, role, or IB demands on the Open-edi support infrastructure would result in a new version

of a scenario
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8 Roles and responsibilities in the management of Open-edi registers

8.1 Introduction

Several organizations play a role in the management of an Open-edi register. The roles and their relationships
are illustrated in Figure 1 as a conceptual model using UML notation 16). Figure 1 is patterned after
ISO 19135:2005, where the OeRA, OeRO, and stewardship organization have been substituted for the
Register Owner, Register Manager and Control Body of ISO 19135, respectively. This model is not
intended to be implemented in software and data, but as a set of organizations and the interactions between
them.

NOTE Although they are not organizations, Register and Registry are included in Figure 1 because they are the
basis pf the roles played by the organizations included.

8.2 [(Open-edi Sponsoring Authority
ISO/IEC JTC 1/SC 32, as Open-edi sponsoring authority is responsible

-| to ensure that an OeRO application fully complies with an OeRA's procedures for applicgtion for
0OeRO and that a unique OeROl is assigned
-| to process, within 30 days of receipt of the request, OeRO applications from within their gountries or
areas of responsibility
-| to notify the applicant in writing, within 30 days of receipt.of\thie application, as to the disgosition of the
application

-| torespond to general enquiries covering OeRO applieation

8.3 |Open-edi Registration Authority (OeRA)
An O¢RA is an organization that
a) hgs established one or more Open-edi registers, and

b) has primary responsibility for the ntfanagement, dissemination, and intellectual content of thpse Open-edi
registers.

An O¢RA may serve as the OeRO for any Open-edi register that it has established, or it may agpoint another
organiization to serve as the OeRO. An OeRA shall specify the criteria that determine which orgapizations may
act ag submitting organizations that propose changes to the content of the Open-edi register. An OeRA may
serve|as the stewardship-Organization for any Open-edi register that it has established, or it may|delegate that
role tp a subgrouptwithin the organization or to the OeRO that it has appointed to manage that Open-edi
register. The OeRA“shall establish a procedure to process appeals by submitting organizationg of decisions
made| by the (Stewardship organization of an Open-edi register. The specification of this procedure shall
include appropriate time limits for completion of the process.

The QeRA shall specify the time interval for reports from the OeRO that describe the proposals|received and
the decisions taken since the Tast report. The OeRA shall set terms and conditions for making the contents of
the register available to the public.

16) The conceptual schema specified in this International Standard is described using the Unified Modeling Language
(UML) (ISO/IEC 19501). UML notation is described in informative Annex B of ISO 19135:2005.
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8.4 Open-edi Registration Organization (OeRO)

8.4.1 Appointment of an OeRO

An OeRA may delegate the role of an OeRO to another organization. This is the usual case for registers
established by ISO or IEC Technical Committees.

8.4.2 Responsibilities of an OeRO

An OeRO shall manage an Open-edi register within the item classes for which it is responsible in
conformance with Clause 9. An OeRO may manage multiple Open-edi registers. An OeRO may own and
operate the Qpen-edi Registry (OeR) that holds an Open-edi register that it manages, or it may deEgate

operation of the OeR to an OeR manager. Upon request, the OeRO shall distribute an information pagkage
containing a Hescription of the Open-edi register and how to submit proposals for changes to the-content of
the Open-ed| register. The OeRO shall accept proposals from submitting organizations and .manade the
proposals as| specified in 9.3. The OeRO shall pass proposals to the stewardship organization (8.p) for
decisions as fo acceptability, and shall serve as the point of contact between the stewardship organizatign and
the submitting organization for negotiations regarding changes to the proposal. They©eRO shall provide
reports to the| OeRA at intervals specified by the OeRA. Each report shall describe the proposals received and
the decisions|taken since the last report. The contents of the Open-edi register shallbe available to the public
under the terins and conditions set by the OeRA.

+qualifier g
+owner ! N
p Openj-edi Registration Authority (OeRA) |1 +delegator +qualifiedBy Submitting Organization
1 |+appointer 1 1.* |+submitter
fappointedBy | 1..* 1.* |+delegatedBy +receiver | 1
| +decisionAuthority 1 [ +contentManager
Stewardship Organization [7 = — | Open-edi Registration Organization (OeRO) "
1.* +decisionRequester 1.
1 1 |+manager
+confentController N
1.* [+systemManager
| Registry Manager |
1 | +operator
+controlled | 1 *system | 1.
T [ | Registry |

+regist=r| Register I+m anaged 1

+|isedBy 1.5 +content| 1=

+storedOn 1..* | +accessed y

1.% 1.*

Register User
+user +accessor

Figure 1 — Organizational relationships

8.5 Submitting organizations

8.5.1 Eligible submitting organizations

A submitting organization is an organization that is qualified under criteria determined by the OeRA to propose
changes to the content of an Open-edi register. The OeRO shall determine whether a submitting organization
is qualified in accordance with the criteria established by the OeRA. A potential submitting organization may
appeal the determination to the OeRA.
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8.5.2 Responsibilities of submitting organizations

Submitting organizations shall manage the submission of proposals to the OeRO or appeals to the OeRA that
are initiated from within their respective countries or organizations as specified in 9.3.

8.6 Stewardship organization

A stewardship organization is a group of technical experts appointed by a OeRA to decide on the acceptability
of proposals for changes to the content of an Open-edi register (9.3.7). The stewardship organization shall
accept proposals from the OeRO and render a decision regarding each proposal within the time limits
specified by the OeRA.

8.7 [OeR manager
An O¢eR manager is a person or an organization responsible for the day-to-day management of an OeR. An
OeR manager may engage a third-party service provider to perform this servicelSAn OeR manager shall

ensure the integrity of any Open-edi register held in the OeR (9.6), and shall previde means [for electronic
acceqs to the OeR (9.5) for OeROs, stewardship organizations, and Open-edi register users.

8.8 [Open-edi Register user

Opentedi Register users include any person or organization interested’in accessing or influencing the content
of an Open-edi register. Users have a variety of registration requirements:

Developers of standards and specifications want to-ré-use OeRls specified in an Open-efli register;

Data producers want to use in their products QeRlIs specified in an Open-edi register;

Data users want to understand the meaning of Open-edi register OeRls used by a data groducer; and

Systems developers want to provide-a capability to use Open-edi register OeRlIs in dafa production,
interchange, or consumption.

An OERA may set terms and conditions for different levels of access to the Open-edi register|to satisfy the
requitements of different categories of users.

Opentedi register users vary in the frequency of access they need from the occasional data yser who may
need [to determine the meaning of an OeRlI on a very infrequent basis to the data producer whg may need to
use vplues from an Open*edi register many times a day. OeROs shall consider the requirements of different
categpries of users in‘selecting methods for publishing the content of an Open-edi register (9.5).

9 egistration authority and operations

isters

Any organization may establish a register. A register established by an ISO Technical Committee (TC) or
Subcommittee is an ISO register. Although this International Standard is intended primarily for registers
established by ISO/IEC JTC 1/SC 32, other ISO or IEC Technical Committees may choose to establish
registers that conform to this International Standard. Organizations other than I1SO or IEC Technical
Committees or Subcommittees may also choose to establish registers that conform to this International
Standard. In establishing registers, ISO Technical Committees are required to follow the general rules
specified in the ISO/IEC Directives, but may develop detailed rules and procedures to satisfy their own
requirements.

The ISO/IEC Directives require a TC, when it is developing an International Standard that may require

registration, to inform the Chief Executive Officer at an early stage in order to permit any necessary
negotiations and to allow the ISO/TMB or IEC Council Board to take a decision in advance of the publication
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of the International Standard. The ISO/IEC JTC 1 Procedures specify the rules for the establishment of JTC 1

registers.

Every register requires a technical standard that specifies the classes of OeRlIs to be registered. To establish
a register that conforms to this International Standard, an organization shall

the register, or

a)

b)
9.2 Regis
9.21 Resp

An OeRA sha
technical wor
be carried ol
Clause 18, I
applications g
for ISO/IEC 1

Rule 12:

JTC 1 OeR(
procedure fq

9.2.2 Quali

Any organizgtion seeking appointment, as a JTC 1 OeRO for Open-edi scenarios shall demonstrate

meets the qu
the following

It sha
Intern

9.2.3 0OeRd
AJTC 1 0eR
The following

A nation
candidatg

have the approval of that organization.

be the organization that produced the technical standard that specifies the item classes to be held in

fi thoTitv-for-© —edi .
bnsibilities of the OeRA

Il be appointed according to the rules of clause 18 of the ISO/IEC Directives, Rrocedures f
ik of ISO/IEC JTC 1. The OeRA shall receive and process applications for ©eRO. Its duties
t in accordance with the rules set out in the above-mentioned ISO/IEC Directives for |
BO/IEC 6523 and ISO/IEC 7812-2. The OeRA shall determine the ,appropriate form in

hall be submitted. It shall also provide ISO/IEC JTC 1/SC 32, the Qpen-<edi Sponsoring Au
5944, with guidance notes on the submission of applications.

)s for Open-edi scenarios shall be appointed by the OeRA in accordance wit
r the appointment of JTC 1 Registration Authorities defined in the JTC 1 Directives.

fication

plifications required of JTC 1 RAs as defined in the JTC 1 Directives 2.7.2.2, Qualifications
condition.

I confirm that it has sufficient resources to operate an Internet web site in support d
ptional standard.

establishment
O for Open-edi stenarios shall operate under contract with the OeRA.
conditions/are applied for establishing an OeRO:

bl member body itself or its commissioned agents, national or regional, can be an
for,J7C 1 OeRO

or the

shall
TC1,
which
hority

h the

that it
, with

f this

DeRO

to commissioned national or regional agents

jurisdictio

nal domains), however an allied OeRO between/among countries is a possible candidate

See further JTC 1 Directives 2.7.2.1, Appointment and 2.7.2.3, Contract.

32

A national OeRO should be qualified and internationally acceptable and have a right to delegate its roles

An OeRO basically exists for the national or the regional domain area (i.e., generalized through

The national member body should be required to indicate a newly established OeRO to JTC 1 SC32
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Duties

A JTC1 OeRO for Open-edi scenarios shall:

Act and handle all aspects of registration administration in accordance with this International standard

and good business practice.

Receive and review applications and maintain an accurate register

Make pubic access to complete details of all register entries available and provide information's as

appropriate.

9.3

Any @
edi s(
Subn
retire
chang
stewd
clarifi
only

reque

See further JTC 1 Directives 2.7.2.4, Duties.

Processing of OeRI submissions

rganization or individual may submit an application of a scenario, IB or SG-tota JTC1 Oe
enarios. See further JTC 1 Directives Annex E2.3, Criteria for Eligibility‘of-Applicants for
itting organizations may submit requests to add OeRIs to a register, fo modify OeRlIs in a
OeRlIs in a register. Modifications are of two kinds; simple clarifications that cause n
e to an OeRI, and substantive changes that are handled through a supersession
rdship organization shall determine whether a proposed modification is to be handled
cation or OeRI supersession. An OeRO shall accept requests 10 modify and retire a regist
rom the original submitting organization of the scenarie:»OeRO management shall de|
st for scenario modification and retirement.

RO for Open-
Registration.
Fegister, or to
D substantive
brocess. The
as an OeRI
bred scenario
ny any other

An O¢RO may be able to retire a registered scenario as obsolete with a six-month 'wait and warn' period if the

follow

9.31

OeRl
infor

Inforrrlt

9.3.2

OeRl
alreaq

ing conditions occur:
ten years elapsed since the scenario was(registered
no scenario update activity by applicant Persons or user access
Confidentiality of OeRls
5 entries shall not contain ysecret, proprietary or non-publishable material. The OeRO s

ation within all OeRIs  publicly available. See further JTC 1 Directives Annex E2.11
ation.

OeRI Addition

addition(is)the insertion into a register of an OeRI that describes a concept not describe
y in the-register.

hall make all
Confidential

| by an OeRl

9.3.3

| OeRl Clarification

Clarifications correct errors in spelling, punctuation, or grammar. An OeRI clarification shall not cause any
substantive semantic or technical change to a registered OeRI.

9.34

OeRI Supersession

Modification of a registered OeRI that results in substantive semantic or technical change shall be
accomplished by including a new OeRI in the register with a new IRBOI and the date on which it superseded
the original OeRI. The original OeRI shall remain in the register but shall include the date at which it was
superseded, and a reference to the OeRI that superseded it.
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9.3.5 OeRI Retirement

Submitting organizations may submit requests for retirement of registered OeRIs that are no longer useful for
producing data. OeRI retirement shall be accomplished by leaving the OeRlI in the register, marking it retired,

and including

the date on which it was retired.

9.3.6 Application procedure for registration

An application for registration starts with the submission of a new OeRI application for registration and
terminates with the registration acceptance. The submission shall conform to the following requirements:

Identif
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e Langd

Use of Englis
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An applicatio
e Thes
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restric

The s

Pre registratipn procedure

The (
answg

Announceme
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Post registratjon procedure

OeR(C

See {

. A — N —

htional Standard

lage adaptability

h for the minimum required description is mandatory, however the OeRO may permit add
formation in an OeRO-authorized language.

h for registration of an Open-edi scenario shall be rejected if:
cenario to be registered already exists in a register
cenario is not executable or referable

Cenario contains non-publishable information (e.g.,€lassified) or intellectual property right
tions.

cenario contains objectionable information from a public order and morals viewpoint

eRO shall call for public comments before registration, however the OeRO has no d
r to each comment.

nt of registration

ted scenario application is announced to the public after the termination of a 6 month
ent due date.

shall.miake access available via electronic mechanism

urther JTC 1 Directives Annex E2.4, Applications for Registration and Annex E2.13.2, Min

b this

tional

(IPR)

Lty to

public

imum

Cont

nt or Forms.

The process for submitting proposals for registration of OeRls is illustrated in Figure 2, which is patterned after
ISO 19135:2005.
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Submitting Organization

Open-edi Registration Organization (OeRO)

Develop
proposal

:

Coordinate with other

ubmitting organizationsj

[No]

Review
propesal

Proposal

Figure'2 — Submission of proposals for registration

complete?

Generate proposal
management record

9.3.7| Approval process

The grocess for determining the acceptability of proposals is illustrated in Figure 3, which is p

ISO 1[9135:2005;
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Approval of an OeRI shall be completed within a time period specified by the OeRA.

Submitting Organization Open-edi Registration Organization (OeRO) Stewardship Organization

[No] Clarification or

retirement?

[Yes]

Insert new item

into register

Evaluate proposal

Change
proposed?

[No]

[Yes]

Negotiate change

Ge otiate changa
f

Update status
and content

Disseminate
result

C

Figure'3 — Approval process

The OeRO s]all
a) forward the proposal to the stewardship organization if the proposal is for clarification or retirement of an
OeRl;

b) for registration of athew OeRI or modification of an existing OeRI:

1) inselt themew or superseding OeRlI into the register

2) assignanlRBQ! to the new or superseding QeRl _as snecified-in 7.2
P ) y 1 y

3) set the registration status to “notValid”; and
4) forward the proposal to the stewardship organization.
The stewardship organization shall

c) decide to accept the proposal without change, to accept the proposal subject to changes negotiated with
the submitting organization, or not to accept the proposal. Criteria for not accepting a proposal include:

1) the specification of the OeRI is incomplete or incomprehensible;

2) anidentical OeRlI already exists in the register;
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3) the proposed OeRI does not belong to an item class included in this register; or
4) the justification for the proposal is inadequate.

d) inform the OeRO of the decision, and the rationale for the decision, within a time limit specified by the
OeRA.

The OeRO shall

a) serve as point of contact if there is a need for negotiations between the submitting organization and the
stewardship organization regarding changes to the proposal that are specified by the stewardship

raanization as a condition of accentance:-and
J | 7

b) inform the submitting organization of the results of processing a proposal.
c) Iffthe decision of the stewardship organization is positive, the OeRO shall:
1) complete the proposal management record with registration status set’fo ‘final', disposition set to
‘accepted’, and dateDisposed to the current date;
2) make approved changes to the content of the OeRI; and
3) set the status of the OeRl to “valid”, “superseded”, or “retiréd}’, as appropriate.
d) Iflthe decision of the stewardship organization is negative:

—

) update the proposal management record by setting status to “tentative”, disposition to hotAccepted',
and dateDisposed to the current date;

2) inform the submitting organization of.the’ deadline for appealing the decision of thg stewardship
organization.

e) disseminate the results of the approval‘process.
Subniitting organizations shall

a) negotiate with the stewardship organization with regard to changes to their proposal that ar¢ specified by
the stewardship organization as a condition of acceptance; and

b) make known within-their respective countries or organizations the decisions taken on proposals by the
stewardship organization as transmitted to them by the OeRO.

9.3.8| Withdrawal

Subniittihg-organizations may decide to withdraw a proposal at any time during the approval progess.

The OeRO shall

a) change the registration status of the proposal management record from “pending” to “final”; and

b) change the value for disposition to “withdrawn” and the value for dateDisposed to the current date.

9.3.9 Appeal

If there is a dispute between an applicant and OeROs, the OeRO shall make reasonable efforts to resolve the

dispute. The OeRO may consult with other OeROs and/or the technical group responsible for the technical
standard. See further JTC 1 Directives Annex E2.15, Dispute Resolution.
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A submitting organization may appeal to the OeRA if it disagrees with the decision of a stewardship
organization to reject a proposal. An appeal shall contain at a minimum a description of the situation, a
justification for the appeal, and a statement of the impact if the appeal is not successful. The appeal process is
illustrated in Figure 4. The appeal process is patterned after ISO 19135:2005.

Submitting Organization OeRO OeRA

[Yes]

Result
acceptapble?

[No]

~

Submit appeal J

Forward appeal )

1 Decide appeal j

1 Update status )

Disseminate
finakresult

Figure 4 — Appeal process

The submitting organization shall

a) determing if the“decision regarding a proposal for registration is acceptable; and

b) if not, sumitan appeal to the OeRO.

If there is no appeal by the deadline for submitting an appeal, the register manager shall change the
registration status of the proposal management record to ‘final' and change the dateDisposed to the current
date.

The OeRO shall

a) forward the appeal to the OeRA.

The OeRA shall

a) process the appeal in conformance with its established procedures (8.2);
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b) decide whether to accept or reject the appeal; and
c) return the result to the OeRO.
The OeRO shall

a) update the disposition and dateDisposed of the proposal management record;

b) update the status of the OeRlI; and

c) provide the results of the decision to the stewardship organization and to the submitting organization.

The submitting organization shall:

a) make the results of the appeal known within their country or organization.

9.4 |[List of submitting organizations

An O¢eRO shall maintain and publish a register-specific list of all qualified submitting organizati
submjtted proposals for changes to the content of each register that it manages. Each list sha
namg and the contact information for each submitting organization.

9.5 (Publication
The

packs
publid

DeRO under the terms of this standard shall maintain a register of all Open-edi scen
ges that it has accepted for registration. The minimutnkey OeRls registered (the OeRO c4
ly announce) shall be maintained and published\in 'the English language. Technical d

bns that have
Il include the

arios and its
n decide and
bfinitions and

Informative contents of the register or individual register.entries may be provided in other languages according
to thel OeRA recommendations.
The QeRO shall provide access at a reasonable cost to all information identified above for all|registries via

An O
avail
mem

RO shall ensure that information, about valid, superseded, or retired OeRIs in the regi
ble to users. The method for providing this information may depend upon the require
bers of the user community,

A trapsactional approach is-recommended to support users with occasional requirements fq
abouf specific OeRls. The\register should be accessible to users through an Internet web
electrpnically processable form, within appropriate access constraints. Register services sh
querig¢s based on QeRl names or searches based on keywords occurring in definitions or othe
information about the*OeRI.

A transfer approach is recommended to support users with requirements for frequent access td
OeRI$
regist|

in aregister. The OeRO should be prepared to provide copies of the set of valid OeRls co
réas dlgltal data on a phy5|cal distribution medium, or on paper The OeRO should a

ster is readily
ments of the

r information
site or other
ould support
I elements of

many of the
htained in the
SO support a

such copies.

9.6 Integrity

An OeRO shall ensure, for each register that it manages, that
a)
b) the content of the register is accurate;
c) only authorised persons can make changes to the register;

d)

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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all aspects of the registration process are handled in accordance with good business practice;

the register is secured against loss caused by damage to the system on which that register is maintained;
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e) a softcopy of the register is sent to the OeRA at least once a year; and

f) confidential information is safeguarded.

9.7 Registration proposals

The third column of Annex B specifies the obligation and conditionality for Open-edi administration attributes
in the submission of a proposal to an OeRO. Additional information requirements may be specified for an item
class by the technical standard that specifies that item class. Details may be obtained from the relevant OeRO.

9.8 JTC 1 Directives for the operation of registration authority

See further
Annex E2.7,
Annex E2.9,

10 Regists

The structure

schema. FigI

register. (Op
OeRlI, not o
ISO 19135:2(

JTC 1 Directives Annex E2.5, Fees, Annex E2.6, Review and Response to Applic3
Assignment of Names and Recording of Object Definitions, Annex E2.8, Naming (Domair
Rejection of Applications.

br schema

of a register as specified in ISO 19135:2005 Clause 8 is adopted as the Open-edi re

re 5 depicts the ISO 19135:2005 register schema that supports. the full implementation
n-edi register attributes in this International Standard conceftiate on the characteristics

n the Open-edi register itself. Open-edi register implementers are encouraged to re

05 Clause 8.).
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Figure 5 — ISO 19135:2005 register schema
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Annex A
(normative)

Consolidated list of terms and definitions with cultural adaptability: ISO
English and ISO French language equivalency'?

Clause Table of Contents Page
A1 Introduction nnn
Al2 ISO English and ISO French nnn
Al3 Cultural Adaptability and Quality Control nnn
Al4 List of Terms in French Alphabetical Order nnn
Al5 Organization of Annex A, “Consolidated Matrix of Terms and Definitions” nnn

A.1 Introduction

This $tandard maximizes the use of existing standards Where and whenever possible including| relevant and
applidable existing terms and definitions. This Annex A-contains the consolidated list of the ISQ English and
ISO Hrench language paired terms and definitions_used in this standard including those terms gnd definitions
introduced in this standard. The source is Clause 3-Definitions” of this Part of ISO/IEC 15944.

A.2 SO English and ISO French

This ptandard recognizes that theluse of English and French, as natural languages, is n¢t uniform or
harmonized globally, as this is thernature of any “natural” language. Not only are there differenf variations in
spellings of the “same words” in/the English language (and in some cases in the French language) but also
the same semantic may well ‘be written differently, in one variation of usage of the English gnd/or French
langupge. Other examptes include use of Arabic, German, Portuguese, Russian, Spanish, etf., as natural
langupges in different jurisdictional domains at various levels, including those of provinces, stdtes, cantons,
landey, etc.

It shduld also(be noted that different jurisdictional domains may have an official variant of a|language as
stated through their official dictionaries, terminology bureaus, etc. In addition to the dynamic| nature of all
langupges,_English and French as noted above, have many variations including not only the| spelling and
meanjng“(semantics) of words, but also the choice of words.

Consequently, the terms “ISO English” and “ISO French” are utilized here to indicate ISO specialized use of
English and French as natural languages in the specific context of international standardization, i.e., as a
“special language”. In addition, ISO standards contain terms and words which are not found in dictionaries. As
such the variant use of the English and French language in this standard is referred to as “ISO
English” and “ISO French” (both here in this Annex A for Part 2 as well as in the other Parts of this multipart
standard)18).

17) The Annex A is based on the approach taken for this multipart standard established in “Annex A (Normative)” as
found in Part 1 of ISO/IEC 15944-1:2002.

18) Annex A in ISO/IEC 5218:2004 takes a similar approach.
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A.3 Cultural adaptability and quality control

ISO/IEC JTC1 has added “cultural adaptability” as the third strategic direction which all its standards
development work should support. The two other existing strategic directions are “portability” and
“interoperability”. In part due to resource constraints, not all ISO/IEC JTC1 standards are being provided in

more than one language, i.e., in addition to “ISO English” (and “ISO/IEC French”)

Because terms and definitions are an essential part of a standard, this Annex A serves to support the “cultural
adaptability” aspects of standards as required by ISO/IEC JTCA1. Its purpose is to ensure that if, for whatever
reason, an ISO/IEC JTC1 standard is developed in one ISO/IEC “official” language only, at the minimum, the
terms and definitions are made available in more than one language.

Key benefits
at providing b

n the translation of terms and definitions (and presenting them in matrix form) is that sich
ilingual/multilingual equivalency:

e ad
fer
an
bili
“I1S

° red
WO

° en

users of this standard who include various industry sectors, different legal perspectives,

m4g
prdg

=

o ta
int
an
for
bili

A.4 List of

Generally, wit
Clause 3.nn |
same.

is a level of a “quality control check” in that establishing an equivalency in anather lan
rets out “hidden” ambiguities in the source language. Often it is only in the" translatio
biguities in the meaning, i.e., semantics, of the term/definition are_ discovered. En
hgual/multilingual equivalency of terms/definition should thus be considered akin to a min
O 9000-like” quality control check9);

ognizes that in languages, other than English, the gender of the\term is important as the
rd, i.e. character string, may have a completely different mearning depending on its gender?

nances the widespread adoption and use of standards world-wide. This is especially relev

kers and consumer representatives, other standards developers, IT hardware and s
viders, etc.; and,

es an IT-enabled approach and one which promotes interoperability from both an IT and h
rface?!) perspectives. This is that an es$ential aspect of this approach is to utilize the
i unambiguous composite identifier of .each term/definition pair (as per ISO/IEC JTC1 Dire
identifying a definition in Clause8) as the ID code with which are associated m
hgual/multilingual textual equivalent representations.

F Terms in French Alphabetical Order

hin a standard, the'Clause 3 terms and definitions are presented in alphabetical order and ass
D numbers accofdingly. The Consolidated Matrix of terms and definitions presented below do

In order to fa

alphabetical
» Column
» Column
» Column

ilitate the.identification of the terms in the French language the following list presents them in R
rder@long with their English language equivalents in a table of three columns where

work

juage
h that
Suring
imum

same

=
~

ant to

policy
Brvice

uman
nique
ctives
Liltiple

igned
bs the

rench

2 = the Term —French

3

the Term - English

19) No ISO 9000-type standards exist pertaining to the quality, integrity and unambiguity of the “data” or “data element”

itself, let alone

unambiguity in its semantics.

20) See further Clause 6.2.6 “Gender and Official Languages”, in ISO/IEC 15944-5:2006. and the examples provided.
21) See further the (ISO/IEC 15944-2:2006) definitions for “IT-interface equivalent” and “Human Interface Equivalent

(HIEY".
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Annex A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

,C\ilauie 3 | Term — French Term-English

( 1‘;”‘ 1@ (3)

3.01 adresse address

3.75 adresse d'organisation organization address

3.66 adresse d'Organisation d'enregistrement d'EDI | Open-edi Registration Organization address
ouvert

3.32 adresse électronique electronic address

3.80 adresse physique physical address

3.05 affaires business

3.54 ajout OeRl OeRI addition

3.70 article d'enregistement d'EDI ouvert (OeRlI) Open-edi Registry (tem (OeRlI)

3.04 attribut attribute

3.63 attribut d'administration d'enregistrement d'EDI | Open-edi registration administratiop attribute
ouvert

3.10¢ attribut de scénario scenario attribute

3.10f7 attribut de specification de scénario scenario specification attribute

3.64 Autorité d'enregistrement d'EDI ouvert (OeRA). | Open-edi Registration Authority (OgRA)

3.73 autorité de commandite d'EDI ouvert Open-edi sponsoring authority

3.11p Autorité de source (AS) Source Authority (SA)

3.14 Autorité de source du domaine codé (cdSA) coded domain Source Authority (cdSA)

3.108 base de regles rulebase

3.55 clarification OeRI OeRI clarification

3.44 classe d'article item class

3.53 classe d'objets object class

3.57 code de langue d'un OeRI OeRI language code

3.30 code de langue de la documention documentation language code

3.86 code)de langue du document de référence reference document language codg

3.37| code ID ID Code

3.49 codet de langue language code

3.108 Compesant—sémantigue—(SG—Semantie —Semantic-Comporent{SS)
Component)

3.105 composante de scénario scenario component

3.19 Contact Contact

3.94 Contact de registraire registrar Contact

3.106 contenu de scénario scenario content

3.18 contrainte constraint

3.34 contrainte externe external constraint

3.41 contrainte interne internal constraint

© ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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Annex A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.68 d'Organisation d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi Registration Organization name

3.26 date date

3.31 date d'entrée en vigueur effective date

3.24 date de création creation date

3.117 date limite until date

3.28 définition definition

3.12 geseription-de-changement change-deseription

3.88 escription du type de document de référence | reference document type description

3.29 ti!esignation designation

3.84 ti!ocument de référence reference document

3.13 ti!omaine codé coded domain

3.46 ti!omaine juridictionnel jurisdictional domain

3.25 +Iément de données data element

3.50 +mplacement location

3.15 +ngagement commitment

3.95 Janregistrement registration

3.35 [Equivalent d'Interface humaine (EIH) Human Interface Equivalent (HIE)

3.45 ¢quivalent d'interface TI IT interface equivalent

3.40 Faisceau d'informations (IB, Information | Information Bundle (IB)
Bundle)

3.71 fiche d'enregistrement d'EDI ouvert Open-edi registry record

3.112 gpérance (d'un OeRI) stewardship (of OeRlI)

3.91 41estionnaire de registre register manager

3.56 }|1armonisation OeRI OeRlI harmonization

3.39 identificateur (transaction d'affaires) identifier (in business transaction)

3.16 identificateur composite composite identifier

3.07 identificatedr-d'objet d'affaires business object identifier

3.42 identificatetr d'objet d'affaires | International Registration Business Opject
d'enregistrement international (IRBOI) Identifier (IRBOI)

3.67 enfificateur d'Qrganisation d'enregistrement | Qpen-edi Registration Qrganization Idedtifier
d'EDI ouvert (OeORI) (OeORI)

3.108 identificateur de composante sémantique SC identifier

3.85 identificateur de document de référence reference document identifier

3.47 identificateur de domaine juridictionnel jurisdictional domain identifier

3.43 identificateur de norme internationale International Standard Identifier

3.118 identificateur de version version identifier

3.36 Identificateur IB IB Identifier

3.38 identification identification
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Annex A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.20 information de Contact Contact Information

3.83 information enregistrée recorded information

3.17 intégrité informatique computational integrity

3.33 label d'entrée entry label

3.52 langage naturel natural language

3.48 langue language

3.27 largue-de-facte de-facto-tanguage

3.60 langue officielle official language

3.58 mise hors service OeRI OeRl retirement

3.51 nom name

3.76 nom d'organisation organization name

3.21 nom de Contact Contact namg

3.116 non-ambigu unambiguels

3.11(1 norme standard

3.02 note administrative administrative note

3.06 objet d'affaires business object

3.74 organisation organization

3.65 Organisation d'enregistrement d'EDI *ouvert | Open-edi Registration Organization (OeRO)
(OeRO)

3.11B organisation de gérance stewardship organization

3.89 organisation de référence reference organization

3.96 organisme d'enregistrement Registration Authority (RA)

3.23 organisme de contréle control body

3.77 origine origin

3.79 persona persona

3.78 Personnée Person

3.81 principe principle

3.82 processus process

3.92 propriétaire de registre register owner

3.93 reqgistraire registrar

3.90 registre register

3.99 registre registry

3.62 registre d'EDI ouvert Open-edi register

3.69 Registre d'EDI ouvert Open-edi Registry (OeR)

3.102 regle rule

3.59 remplacement OeRlI OeRI supersession

3.03 requérant (d'un OeRI) applicant (for an OeRlI)
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Annex A.4 List of Terms in French Alphabetical Order

3.101 role role
3.72 scénario d'EDI-ouvert Open-edi scenario (OeS)
3.97 schéma d'enregistrement, (RS) Registration Schema (RS)
3.114 soumission (d'un OeRI) submission (of OeRI)
3.98 statut d'enregistrement registration status
3.08 statut d'objet d'affaires business object status
3.61 Teehnigque-de-deseription-d'EBl-ouvert Open-edi-DeseriptionFechnigue{(OebBH
3.87 tre de document de référence reference document title
3.22 *tre de poste du Contact Contact position title
3.11 tl'ansaction d'affaires business transaction
3.09 type d'objet d'affaires business object type
3.10 ue opérationnelle des affaires (BOV, | Business OperationalView (BOV)
Business Operational View)
A.5 Organization of Annex A22): Consolidated Matrix of Terms and Definitions

The terms/d
Clause 3. Th

The primary

columns in the matrix are as follows:

finitions are organized in matrix form in alphabetical order (English language) as fol

Col. No.

Use

the “nnn” in “3.nnn”.

1 ID as per this Part of ISOAEC 15944-2 as stated in its Clause 3, i.e., as

Source.

Internationab standard referenced or ISO/IEC 15944-2

ISO English Lapguage - Term

Gender of the,ISO English Language Term+

ISO English Language - Definition

ISOFrench Language — Term*

Gender of the French Language Term+

N[O B|WIN

ISO French Language — Definition*

reason for nrnannlnn the columns in this order is to facilitate the addition of nrﬂu

nd in

/alent

terms/definitions in other Ianguages as added sets of three columns, (e.g., Chinese, Spanish, Japanese
German, Russian, Korean, etc.).

+ The codes representing gender of terms in natural languages are those based on ISO/IEC 15944-5:2006,
Clause 6.2.6 titled “Gender and Official Languages” which means that for

22) One should consider Annex A: (1) to be a matrix-based approach to the English and French elements already found in
any part of the ISO/IEC 2382 Information technology-Vocabulary standard; (2) as an approach which is expandable for
multilingual purposes; and,(3) a necessary component in being able to reference any standard cited.
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» IS0 English, in Column 4, the gender code = “09” since the English language does not have gender in
its grammar; and,

» ISO French, in Column7, the possible gender codes are “01 = masculine/masculine”, “02 =
feminine/feminine; or “03 = neuter/neutre”.

* Use of an asterisk (*) in Column 2 indicates that the ISO standard referenced (other than

ISO/IEC 15944-2 or in another Part of ISO/IEC 15944) in Column (2) does not have an ISO French language

version. For these terms and definitions, ISO/IEC 15944 is providing the ISO French language equivalent.
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A.6 Consolidated Matrix of ISO/IEC 15944-2 Terms and Definitions in English and

French
Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) ) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
1 ISO/IECA45944 address 09— setof data-elements-that adresse 02— ensemble-délgments de

2:2006 (B.1)

specifies a location to which
a recorded information
item(s), a business
object(s), a material
object(s) and/or a person(s)
can be sent or from which it
can be received

NOTE 1 An address can be
specified as either a physical
address and/or electronic
address.

NOTE 2 In the identification,
referencing and retrieving of
registered business objeCtsy
it is necessary to state
whether the pertinént
recorded information is
available in beth physical
and virtual forms.

NOTE-3,In the context of
Opéenedi, a “recorded
information item” is modelled
and registered as an Open-
edi scenario (OeS),
Information Bundle (IB) or
Semantic Component (SC)

données servatt a
préciser t'emplacement
ou on peut envpyer ou
recevoir un élément
d'information
enregistrée, up objet
d'affaires, un dbjet
materiel et/ou yne (ou
des) personne [s)

NOTE 1 Une ddresse
peut étre spécifiee
comme étant physique
et/ou électronidue.

NOTE 2 Dans
I'identification, le
référencement fet
I'extraction des|objets
d'affaires enregistrés, il
est nécessaire [d'énoncer
si l'information
enregistrée peftinente
est disponible & la fois
sous formes pllysiques
et virtuelles.

NOTE 3 Dans|le
contexte de I'EDI-ouvert,
un « article d'information
enregistrée » ept
modélisé et enfegistré
comme scénarfo d'EDI-
ouvert (OeS), Kaisceau
d'information (IB) ou
Composante s¢mantique

(SC).

2 ISO/IEC 15944- |administrative |09 [general note about the OeRI | note 02 [note générale
2:20086, (3.2) note administrative concernant I'OeRlI
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Identification ISO English ISO French
T?Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
3 ISO/IEC 15944- |applicant (for |09 [Person who requests the requérant (d'un |01 |Personne qui demande
2:2006 (3.3) an OeRI) assignment of an OeRl and | OeRI) I'attribution d'un OeRl et
an associated entry label et d'un label d'entrée
NOTE An applicant can be connexe
an individual, organization, NOTE Un requérant
fa¥d pllhlif‘ administration panf &tre-un individu,
une orgaisation ou une
administration publique.
4 ISP/IEC 11179- | attribute 09 [characteristic of an object or |attribut 01 |learactérigtique d'un objet
3:2003 (3.1.3) entity ou d'une pntité.
5 ISP/IEC business 09 |series of processes, each |affaires 01 |série de processus,
14662:2004 having a clearly understood ayant chgcun une finalité
(3[1.2) purpose, involving more clairement définie,
than one Person, realised impliquarjt plus d'une
through the exchange of Personne, réalisés par
recorded information and échange f'information
directed towards some enregistiée et tendant a
mutually agreed upon goal, I'accompljssement d'un
extending over a pefiod of objectif agcepté par
time accord mytuel pour une
certaine gériode de
temps.
6 ISP/IEC 15944- | business 09 |unambiguously identified, |objet d'affaires |01 |scénario 'EDI ouvert
2:2006 (3.6) object specified, referenceable, (ou composante de
registered and re-useable scénario)) d'une
Open-edi scenario or transactipn d'affaires
scenario component of a qui est identifié, spécifié,
business transaction référencgble, enregistré
NOTE As an “object”, a et ré'u‘tilis ble de .
. N maniére pon ambigue
business object” exists only
in the context of a business NOTE Ep tant qu' «
transaction. objet », up « objet
d'affaires|» n'existe que
dans le cpntexte d'une
transactign d'affaires.
7 ISP/IEC 15944- | business 09 |unique identifier of a identificateur 01 [identificaeur unique d'un
2:2006/3.7) object business object in an OeRlI | d'objet objet d'affaires dans un
identifier Within an Open-edi d'affaires OeRIatintérieur d'une
Registration Organisation
Organization(OeRO) d'enregistrement d'EDI
ouvert (OeRO)
8 ISO/IEC 15944- | business 09 |designation of the status in |statut d'objet 01 [designation du statut
2:2005 (3.8) object status the administrative process |d'affaires d'une Organisation

of a Open-edi Registration
Organization for handling
OeRI

d'enregistrement d'EDI
ouvert, durant le
processus
administrative, pour la
manipulation des OeR
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Identification ISO English ISO French
T?Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)

9 ISO/IEC 2nd FCD |business 09 |coded domain for the type |type d'objet 01 |domaine code pour le
15944-2:2005 object type of business object being d'affaires type d'objet d'affaires
(3.9) registered, i.e., Open-edi étant enregistré, c.-a.-d.

scenario, IB or SC scénario d'EDI ouvert,
faisceau d'information,
ou composante
sémantique

10 ISO/IEQ Business 09 |perspective of business Vue 02 |vue perspective sur les
14662:2004 Operational transactions limited to opérationnelle transactjons d'affaires,
(3.1.3) View (BOV) those aspects regarding the |des affaires restreinte a ceyx des

making of business (BOV, Business aspects relatifs|a la prise

decisions and Operational par les Personnes de

commitments among View) décisions et [

Persons, which are needed d'engagement|

for the description of a concernant leufs

business transaction affaires qui sont
nécessaires pour décrire
une transaction
d'affaires.

11 ISO/IEQ business 09 |predefined set of activities transaction 02 |ensemble prédpgterminé
14662:4004 transaction and/or processes of d'affaires d'activités et/oJ de
(3.1.4) Persons which is initiated processus merjées par

by a Person to accomplish des Personnes et/ou de

an explicitly shared procédures qu'elles

business goal‘and suivent, déclengché par

terminated,upon recognition une Personne|qui vise a

of one-of the agreed atteindre dans |es

conclusions by all the affaires un but

involved Persons although expressément partagé,

some of the recognition may terminé lorsqu'gst

be implicit observée une des
conclusions copvenues
par toutes les
Personnes prgnantes,
bien que cette
observation pulsse étre
partiellement implicite.
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Identification ISO English ISO French
T?Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
12 ISO/IEC 15944- | change 09 |description of why and how |description de |02 |description du pourquoi
2:2006 (3.12) description the OeRI has been modified |changement et du comment I'OeRI a
since the prior version of the été modifié depuis sa
OeRI version précédente
NOTE It is advised that NOTE Il est
such-a r\hangn anhripfinn recommandé
be accompanied by the d'accomplagner un tel
“original “ template values changempnt des valeurs
utilized and a “change de gabarit « originales »
template” indicating which utilisées, et d'un «
“Decision Code(s)” has been gabarit d¢ changements
changed as well as the date » indiquapt quel(s) «
the change will take effect. code(s) de décision »
ont été changés, ainsi
que la date a laquelle le
changemgnt prend effet.
13 ISP/IEC 15944- | coded domain |09 |domain for which domaine codé |01 [domaine pour lequel

2:006 (3.13)

(1) the boundaries are
defined and explicitly-stated
as a rulebase of a'coded
domain Source Authority;
and,

(2) each entity which
qualifiesias a member of
that domain is identified
through the assignment of a
unique ID code in
accordance with the
applicable Registration
Schema of that Source
Authority.

NOTE 1 The rules
governing the assignment of
an ID code to members of a
coded domain reside with its
Source Authority and form
part of the Coded Domain
Registration Schema of the
Source Authority.

(1) les linjites sont
définies gt explicitement
énoncéeg comme base
de I'Autorité
d'un

qualifiantjcomme
membre ¢le ce domaine
est identifiée grace a
I'attributign d'un code ID
unique cgnformément au
Schéma
d'enregigtrement
applicabl¢ de cette
Autorité de source.

régissant|l'attribution
d'un codq aux membres
d'un dompine codé
résident dans son
Autorité de source et

NOTE 2 Source Authorities
which are jurisdictional
domains are the primary
source of coded domains.

NOTE 3 A coded domain is
a data set for which the
contents of the data element
values are predetermined
and defined according to the
rulebase of its Source
Authority and as such have
predefined semantics.

font partie du Schéma
d'enregistrement du
domaine codé de
I'Autorité de source.

NOTE 2 Les Autorités
de source qui sont des
domaines juridictionnels
sont la source primaire
des domaines codés.

NOTE 3 Un domaine
codé est un ensemble
de données pour lequel
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) (3) (4) (5) (6) (7) (8)
NOTE 4 Associated with a le contenu des valeurs
code in a coded domain can des éléments de
be: données est
- one or more equivalent prédéterminé et défini
codes: conformément a la base
e andler rare de regles de son Autorité
. . de source et, a|ce titre, a
equivalent representations A {
. . une sémantique
especially those in the form rédéfinfe
of Human Interface P '
Equivalent (HIE) (linguistic) NOTEA4 Peuvégnt étre
expressions. associés a un ¢ode dans
NOTE 5 In a coded domain a domalne.co e
the rules for assignment and - un ou plusieufs codes
structuring of the ID codes équivalents :
must be specified. - une et/ou plugieurs
NOTE 6 Where an entity as r’epr.esentatlons
. équivalentes, surtout
member of a coded domain .
. . celles qui sont pous
is allowed to have, i.e., , .
. forme d'expresgions
assigned, more than one ID. e .
. . d'Equivalents d'interface
code, i.e., as equivalentD .
. . humaine (EIH)
codes (possibly including (linguistique)
names), one of these must 9 que).
be specified as the pivot ID NOTE 5 Dansjun
code. domaine codé,|les régles
NOTE 7 (A'coded domain in dattribution et e
) structuration dgs codes
turn can consist of two or e s s n
o d'identité doivept étre
maore coded domains, i.e., spécifiées
through the application of P '
the inheritance principle of NOTE 6 Lorsgu'on
object classes. permet a une identité a
NOTE 8 A coded domain titre de membrg d'un
. . domaine codé f'avoir,
may contain ID code which R .
. i c.-a-d. de se vqir
pertain to predefined o
e attribué, plus djun code
conditions other than " L R
e . d'identité, c.-a-¢l. des
qualification of membership " .
R codes d'identit
of entities in the coded équivalents (pduvant
domain. Further, the rules . q P ,

. . inclure des noms), I'un
governing a coded domain A
mav.ormavnat nrovida for de ces COdeS It etre
AN spécifié a titre de code
user extensions. v e

d'identité pivot.
EXAMPLE Common NOTE 7 Un domaine
examples include: (1) the codé peut 3 son tour se
use of ID Code "0" (or "00", com gser de plusieurs
etc.) for “Others, (2) the use domzines cod?’as race &
of ID Code "9" (or "9, etc.) I'application du r?nci e
for “Not Applicable”; (3) the 'p’p. P P
won e J d'héritage des classes
use of “8” (or “98”) for “Not d'obiet
Known”; and/or if required, Jet.
(4) the pre-reservation of a NOTE 8 Un domaine
series of ID codes for use of codé peut contenir un
“user extensions”. code d'identité relatif a
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Identification

ISO English

ISO French

Term
ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

NOTE 9 In object
methodology, entities which
are members of a coded
domain are referred to as
instances of a class.

EXAMPLE In UML

des conditions
prédéfinies autres que la
qualification
d'appartenance des
entités du domaine
codé. De plus, les régles

modelling notation, an ID
code is viewed as an
instance of an object class.

regissantlun domaine
codé pedyent ou non
contenir des extensions
utilisateur.

EXEMPLE Exemples
courants:|(1) l'utilisation
du code d'identité «0»
(ou «00x» | etc.) pour
«Autres»] (2) I'utilisation
du code d'identité «9»
(ou «99» | etc.) pour
«Sans objet»; (3)
I'utilisatiop du code
d'identité [«8» (ou «98»)
pour «Incpnnuy; et/ou, si
nécessaile, (4) la pré-
réservatign d'une série
de codes|d'identité pour
I'utilisatiop d'extensions
utilisateur».

NOTE 9 Pans la
méthodolpgie objet, les
entités megmbres d'un
domaine podé
s'appelleft «instances
d'une clagse».

EXEMPLE Dans la
notation rodélisée UML,
un code {'identité est
considér§ comme une
instance (le classe
d'objet.

2

14

ISPDHEC 15944-

coded domain

09

Person, usually an

Autorité de

02 |Personne,

2:2006 (3.14)

Source
Authority
(cdSA)

organization, as a Source
Authority which sets the
rules governing a coded
domain

NOTE 1 Source Authority is
a role of a Person and for
widely used coded domains
the coded domain Source
Authority is often a
jurisdictional domain.

NOTE 2 Specific sectors,
(e.g., banking, transport,

source du
domaine codé
(cdSA)

habituellement une
organisation, qui établit
les regles régissant un
domaine codé en tant
qu'Autorité de source.

NOTE 1 L'Autorité de
source est un role d'une
Personne et, pour les
domaines codés
largement utilisés,
I'Autorité de source du
domaine codé est
souvent un domaine
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
geomatics, agriculture, etc.), juridictionnel.
may have particular coded NOTE 2 Des secteurs
domain Source spécifiques (par ex. le
Authority(ies) whose coded pecitig par ex.
. . domaine bancaire, les
domains are used in many
transports, la
other sectors. M Amatin o
NOTE 3 A coded domain I'agricultureet¢.)
Source Authority usually peuvent@avoir yne (des)
also functions as a Autorité(s) de dource du
Registration Authority but domaine codé font les
can use an agent, i.e., domaines codds sont
another Person, to execute utilisés dans d'autres
the registration function on secteurs.
its behalf. NOTE 3 Une Autorité de
source du dompine codé
fonctionne aussi
habituellementjcomme
Autorité
d'enregistremept, mais
peut utiliser unfagent, c.-
a.-d. une autre
Personne, pour exécuter
la fonction
d'enregistremept a sa
place.
15 ISO/IEQ 15944- | commitment |09 [making ef-accepting of a engagement 01 [création ou acdeptation
1:2002 {3.9) rights,.obligation, liability or d'un droit, d'ung
responsibility by a Person obligation, d'ung dette
that is capable of ou d'une respohsabilité
enforcement in the par une Persohne qui
jurisdictional domain in est apte a appllquer le
which the commitment is domain jurisdictionel
made conformément p laquelle
I'engagement gst pris.
16 ISO/IEQ 15944- |composite 09 |identifier (in a business identificateur 01 [identificateur (dans une
2:2005 {3.16) identifier transaction) functioning as a | composite transaction d'affaires)
single unique identifier fonctionnant cdmme
consisting of one or more identificateur simple et
other identifiers, and/or one unique comprehant un
or more other data ou plusieurs
elements, whose identificateurs et/ou un
interworkings are rule-based ou plusieurs éléments de
NOTE 1 Identifiers (in données, dont les
. . interconnexions sont
business transactions) are . |
. basées sur des régles.
for the most part composite
identifiers. NOTE 1 Les
. identificateurs (dans les
NOTE 2 The rules governing . e gp
) transactions d'affaires)
the structure and working of
. e sont pour la plupart des
a composite identifier should . o
i identificateurs
be specified. -
composites.
NOTE 3 Most widely used
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term G Definition Term G Definition
ID
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
composite identifiers consist NOTES 2 Les regles
of the combinations of: régissant la structure et
- the ID of the overall le fonctionnement d'un
identification/numbering identificateur composite
schema, (e.g., ISO/IEC doivent étre spécifiées.
6532, ISO/IEC 7812
; ) NOTE 3
TSONEC 7506, UPCTEAN, i dentiﬁcat;efs
ITU-T E.164, etc.), which is 2!
. composites les plus
often assumed; o
- commungment utilisés
- the ID of the issuing
o se compdsent de
organization (often based on o
. : combinaigons
a block numeric numbering " o
. (1) de l'identité du
schema); and, hé
- the ID of the entities S? em'a' . .
. d'identification/numérotat
forming part of members of .
the coded domain of each lon global (par ex.
issuing organization ISO/IEC 6532, ISO/CEI
gorg ' 7812, ISQ/CEI 7508,
UPC/EAN, ITU-T E.164,
etc.), qui pst souvent
assumé ;
(2) de l'identité de
I'organisdtion émettrice
(souvent pasé sur un
schéma de numérotation
numérique par blocs); et,
(3) l'ident|té des entités
faisant pdrtie de
membres|du domaine
codé de ghaque
organisatjon émettrice.
17 ISP/IEC 2nd FCD | computational |09 |expression of a standard in |intégrité 02 [expressidn d'un norme
15944-2:2005 integrity, a form that ensures precise |informatique sous une|forme qui

(3]18)

description of behaviour and
semantics in a manner that
allows for automated
processing to occur, and the
managed evolution of such
standards in a way that
enables dynamic
introduction by the next

assure la|description
précise du
comportement et de la
sémantigpie d'une fagon
qui permgt un traitement
automatique, ainsi que
I'évolution gérée de ces
normes ¢'une maniére

generation of information
systems.

NOTE Open-edi standards
have been designed to be
able to support
computational integrity
requirements especially from
a registration and re-use of
business objects
perspectives.

qui permet une
introduction dynamique
par la génération
suivante de systemes
informatiques.

NOTE [French
equivalent needs to be
verified and NOTE
added
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Identification ISO English ISO French
Term Source Term Definition Term G Definition
ID
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
18 ISO/IEC 15944~ | constraint rule, explicitly stated, that contrainte 02 |regle, énoncée
1:2002 (3.11) prescribes, limits, governs or explicitement, qui
specifies any aspect of a prescrit, limite, régit ou
business transaction spécifie tout aspect
NOTE 1 Constraints are d'une .transactlon
o ) d'affaires.
epomflad as rules fnrmmg
part of components of Open- NOTE 1 LeS-epntraintes
edi scenarios, i.e., as sont spécifiées|comme
scenario attributes, roles, des régles faisgnt partie
and/or information bundles. de composantgs de
NOTE 2 For constraints to scgnarlols d E -ouvert,
. C.-a-d. d'attribufs de
be registered for S
. . . scénarios, de rples,
implementation in Open-edi, :
) et/ou de faiscefux
they must have unique and . .
. - o d'information.
unambiguous identifiers.
NOTE 3 A constraint may NQTE 2 Lgs cpntraintes
. doivent avoir dgs
be agreed to among parties . o .
o . identificateurs yiniques et
(condition of contract) and is .  a
X non-ambigus afin d'étre
therefore considered an .
. w enregistrées pqur
internal constraint”". Or@ S ,
. ) application dans I'EDI-
constraint may be impesed
: ouvert.
on parties, (e.g., laws)
regulations, etc.)and is NOTE 3 Une dontrainte
therefore considered an peut faire I'objgt d'un
"external constraint". accord entre d¢s parties
(clause du confrat), et
est par conséqpent
considérée comme
«contrainte intgrne». Ou
une contrainte peut étre
imposée a des|parties
(par ex. des loig, des
reglements, etq.), et est
par conséquen
considérée comme une
«contrainte extgrne».
19 ISO/IEQ 11179=— | Contact instance of a role of a Contact 02 [instance du réle d'une
3:2003 (3.3.26) Person to whom a Personne a qyi on peut
recorded information envoyer ou qui|peut
item(s), a material object(s), recevoir dans un
a business object(s), can contexte spécifique un
be sent to or received from (des) article(s)
in a specified context d'information
NOTE 1 A Person here as a en.reglstree,’ gn (ou des)
objet(s) matériel(s), ou
Contact can be an )
o L un (ou des) objet(s)
individual, an organization , .
- d'affaires
(or organization part or
organization Person). NOTE 1 Dans ce cas,
NOTE 2 Contact is une phersonm.a ressource
- L peut étre un individu ou
capitalized to distinguish it o
. une organisation (ou une
from the many ordinary uses C o
partie d'organisation ou
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Identification ISO English ISO French
T?Bm Source Term G Definition Term G Definition
(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
of the term une Personne
d'organisation).
NOTE 2 Contact prend
une majuscule pour faire
une distinction avec les
npombreuses acceptions
de ce ferne
20 ISP/IEC 11179-3: | Contact 09 |information to enable a information de |00 |informatign permettant
2(J03 (3.3.27) Information Contact to be located or Contact de”situer pn Contact ou
communicated with de commpniquer avec lui
21 ISP/IEC 15944- | Contact name (09 |persona by which a Person [nom de Contact)01 |persona par lequel une
2:2006 (3.22) wishes to be designated as Personng souhaite étre
a Contact désignée|comme
NOTE Where an Contact
organization is the applicant, NOTE Lgrsqu'une
it may designate an organisatjon est I'OeRI
organization Person, an requérani, elle peut étre
agent, a third party as4ts désignée|Personne
Contact name in applying to d'organisgtion, agent ou
register a scenario‘or tiers comme nom de
scenario component as a Contact I¢rs d'une
business object. requéte d'enregistrement
d'un scénario ou d'une
composate de scénario
comme opjet d'affaires.
22 ISP/IEC 11179-3: | Contact 09 name of title of the position [titre de poste 01 |nom du tftre du poste
2(Jo3 (3.3.29) position title held by an organization du Contact occupé par une
Person as a Contact Personn¢
d'organigation a titre de
Contact
23 ISP/FDIS 19135, |controt body |09 [group of technical experts organisme de |01 |groupe dexperts
(4(1.2) that makes decisions contrle techniqugs qui prend
regarding the content of a des décigions relatives
register au contenu d'un registre
24 ISP/IEC 45944- |creation date |09 |[date the OeRl for a date de 02 [date a laquelle est créé
2:2006(3125) business object was création I'OeRI popr un objet
created d'affaire
25 ISO/IEC 11179- |data element |09 [unit of data for which the élément de 01 [unité d'information dont
3:2003 (3.3.36) definition, identification, données la définition,

representation and
Permissible Values are
specified by means of a set
of attributes

I'identification, la
représentation et les
valeurs autorisées sont
spécifiées au moyen
d'un ensemble
d'attributs.
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26 ISO/IEC 15944- |date 09 |[ISO 8601 compliant date 02 |représentation de la
2:2006 (3.27) representation of a date in a date conforme a I''SO
YYYY-MM-DD format using 8601 sous un format
the Gregorian calendar AAAA-MM-JJ utilisant le
calendrier grégorien
27 ISO/IEG46944 de-fasto 09— a-haturalHlanguage-used-in—| ve-de-faste—-04 !angage—na&u:-fl utilise
5:2006 (3.42) language a jurisdictional domain dans un domaine
which has the properties and juridictionnel ui a les
behaviours of an official propriétes et
language in that comportement d'une
jurisdictional domain langue officiellp dans ce
without having formally been domaine jurid|ctionnel
declared as such by that sans avoir été
jurisdictional domain formellement dgclaré
NOTE 1 A de facto language comm}a te!le Par c.e
S s domaine jurid|ctionnel
of a jurisdictional domain is
often established through NOTE 1 Une Igngue de
long term use and custom. facto d'un domaine
NOTE 2 Unless explicitly luridictionnel egt souvent
. établie a traverp un
stated otherwise and forthe
. usage et des cputumes
purposes of modelling\a 4 long terme.
business transactién.through
scenario(s), scenario NOTE 2 Sauf gnoncé
attributes andfor scenario explicite contrajre et aux
components; a de facto fins de modélisption
language‘ef a jurisdictional d'une transactipn
domainis assumed to have d'affaires a trayers un
the'same properties and (ou des) scénafio(s),
behaviours of an official attribut(s) de s¢énario
language. et/ou composaftes de
scénario, une langue de
facto d'un domaine
juridictionnel egt
suppose avoir les
mémes propriéfés et
comportementg qu'une
langue officiellg.
28 ISO/IE( 1087- definition 09 [representation of a concept |définition 02 |représentation d'une
1:2000 {3.3) by a descriptive statement notion au moygn d'un
which serves to differentiate énoncé descriptif qui sert
it from related concepts a la différencier d'autres
notions
29 ISO 1087-1:2000 |designation 09 [representation of a concept |designation 02 [representation d'un
(3.4.1 adapted) by a sign which denotes it concept par un signe qui
NOTE In terminology work le dénomme
three types of designations NOTE
are dIStI!WQUIShedZ symbols, Dans le travail
appellations and terms. - .
terminologique, on
distinque trois types de
désignation : les
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(1) (2) 3) (4) 5) (6) (7) (8)
symbols, les appellations
(c-a-des noms) et les
termes
30 ISO/IEC 15944- |documentatio |09 [language code of the code de langue [02 |code de langue de la
2:2006 (3.31) n language language used for dela langue utilisée pour la
cede dosumentation-by-the-Open-—documention deeurmeniation par une
edi Registration Organisjtion
Organization d'enregigtrement d'EDI
NOTE Use the three oupert
character alphabetic NOTE Ut{lise les codes
language codes and names de langug a trois
from 1ISO 639-2/T caractérep
(Terminology). alphabétifjues et les
noms de |' ISO 639-2/T
(Terminologie).
31 ISP/IEC 15944- | effective date |09 |[date an OeRI date d'entrée 02 |date a laguelle un OeRI
2:2006 (3.32) became/becomes availablé; [en vigueur devient (Qu est devenu)
to registry users disponibl¢ pour les
utilisateuts d'un registre
32 ISP/IEC 15944~ | electronic 09 |address utilized.in‘a adresse 02 |adresse (tilisée dans un
2:2006 (3.33) address recognized electronic électronique systéme ¢l'adressage
addressing.scheme, (e.g., électronique reconnu
telephone,\telex, IP, etc.), to (par ex. I¢ téléphone, le
which.recorded télex, I'IP] etc.) a laquelle
information item(s) and/or un Contdact peut
business object(s) can be envoyer qu recevoir un
sent to or received from a (ou des) article(s)
Contact d'information
enregistiée et/ou un (ou
des) objef(s) d'affaires
33 ISP/IEC 15944- | entryilabel 09 |name information uniquely |label d'entrée |01 [informatign de nom

2:006 (3.34)

associated with the
identification and resulting
International Registration
Business Object Identifier
of a business object as a
registered Open-edi
scenario or scenario

rattachée|de fagon
unique a |'identification
ificateur d' un
objet d'affaires
d'enregigtrement
internatiohal en résultant
a titre de scénario d'EDI

component

NOTE More than one entry
label may be associated with
an IRBOI depending on the
applicable language(s)
utilized as Human Interface
Equivalents (HIEs).

ouvertou de
composante de
scénario enregistré

NOTE On peut rattacher
plus d'un label d'entrée a
un IRBOI selon la (ou
les) langue(s)
applicable(s) utilisées
comme équivalents
d'interface humaine
(HIE).
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34 ISO/IEC 15944- |external 09 [constraint which takes contrainte 02 |contrainte qui l'emporte
1:2002 (3.23) constraint precedence over internal externe sur les contraintes
constraints in a business internes dans une
transaction, i.e., is external transaction d'affaires,
to those agreed upon by the c.-a-d. qui est externe a
parties to a business celles convenues entre
transaction les parties dant une
i ‘affaires.
NOTE 1 Normally external transaction d'sffaires
constraints are created by NOTE "1 Normglement,
law, regulation, orders, les captraintes externes
treaties, conventions or découlent des lois,
similar instruments. reglements, dégrets,
NOTE 2 Other sources of traltes,.conven lons, ou
. autres instrumgnts
external constraints are
. semblables.
those of a sectorial nature,
those which pertain to a NOTE 2 D'autrgs
particular jurisdiction or a sources de conftraintes
mutually agreed to common externes sont de nature
business conventions, (e.g., sectorielle, qui felévent
INCOTERMS, exchanges; d'une juridictior
etc.). particuliére, ou|de
NOTE 3 External constraints conventions d'gffaires
convenues
can apply to the pature of
the good, service and/or mutuellement, fpar ex.
ne gooc, serdl . INCOTERMS, [es
right provided in a business .
. échanges, etc.).
transaction.
NQTE 4 External constraints NOTE 3 Des c¢ntraintes
externes peuvgnt
can demand that a party to a ,
. - s'exercer sur Ig nature
business transaction meet . .
o . des biens, des services,
specific requirements of a . .
. et/ou au droit agcordé
particular role. .
dans une transpction
EXAMPLE 1 Only a qualified d'affaires.
medlcgl (.joctor may Issue a NOTE 4 Des c¢ntraintes
prescription for a controlled .
externes peuvgnt exiger
drug. , .
qu'une partie dans une
EXAMPLE 2 Only an transaction d'affaires
accredited share dealer may réponde aux exigences
place transactions on the spécifiques d'up role.
New York Stock Exchange. EXEMPLE 1 Seul un
EXAMPLE 3 Hazardous meédecin diplémé peut
wastes may only be prescrire une
conveyed by a licensed ordonnance pour un
enterprise. médicament contrdlé.
NOTE 5 Where the EXEMPLE 2 Seul un
information bundles (IBs), courtier en actions
including their Semantic accredité peut effectuer
Components (SCs) of a des transactions a la
business transaction are bourse de New York.
alsq to form the w'hole of a EXEMPLE 3 Seule une
business transaction, (e.g., . e
entreprise attitrée peut
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(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
for legal or audit purposes), transporter des déchets
all constraints must be dangereux.
recorded. NOTE 5 Lorsque les
EXAMPLE There may be a faisceaux d'information,
legal or audit requirement to y compris leurs
maintain-the r\nmplofn setof Composa ntes
recorded information sémantigpies, d'une
pertaining to a business transactign d'affaires
transaction, i.e., as the constituent I'ensemble
information bundles d'Une transaction
exchanged, as a "record". d'affaires|(par ex. a des
NOTE 6 A minimum external fins juridigues ou
. . comptablgs), toutes les
constraint applicable to a . . R
business transaction often contrqlnte s doivent étre
. . . enregistrges.
requires one to differentiate
whether the Person, i.e., that EXEMPLE Il peut exister
is a party to a business une exiggnce juridique
transaction, is an ou comptpble de
"individual", "organization", conservef la totalité des
or "public administration". documenis enregistrés
For example, privacy rights relatifs a ine transaction
apply only to,a Person as an d'affaires] c.-a-d. les
"individual". faisceaux d'information
échangég, comme un
«enregistfement».
NOTE 6 Wne contrainte
externe ninimum
applicabl¢ a une
transactign d'affaires
exige soyvent de
distinguef si une
Personng, c.-a-d. une
partie dafs une
transactign d'affaires, est
un «individu», une
«organisgtion» ou une
«adminisfration
publiquey. Par ex., les
droits de protection de la
vie-privéd ne
s'appliquent qu'a une
Personne en tant qu'
«individu»
35 ISO/IEC 15944- |Human 09 |representation of the Equivalent 01 [représentation de la
2:2005 (3.35) Interface unambiguous and IT- d'Interface sémantique non-
Equivalent enabled semantics of an IT | humaine (EIH) ambiglie et habilitée TI
(HIE) interface equivalent (in a d'un équivalent interface

business transaction), often
the ID code of a coded
domain (or a composite
identifier), in a formalized
manner suitable for

TI (dans une transaction
d'affaires), souvent le
code ID d'un domaine
codé (ou d'un
identificateur
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(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
communication to and composite), d'une
understanding by humans maniére formalisée qui
NOTE 1 Human interface conwent.a Ié .
. . . communication et qui est
equivalents can be linguistic . .
L compréhensible par les
or non-linguistic in nature h .
but their semantics remains umains.
the same although their NOTE 1 Les E(I]uivalents
representations may vary. d'Interfacethumaine
tlét t
NOTE 2 In most cases there peuvgn_ stre dg na ure.
. . linguistique on pon, mais
will be multiple Human . .
) leur sémantiqug reste la
Interface Equivalent " .
. . méme bien qug leurs
representations as required . . .
- repreésentationg puissent
to meet localization .
. - varier.
requirements, i.e. those of a
linguistic nature, NOTE 2 Dans la plupart
jurisdictional nature, and/or des cas, il y aufa des
sectoral nature. représentationg d'
Equivalents d'lfterface
NOTE 3 Human Interface . .
. . humaine multigles selon
Equivalents include :
. . . les besoins pour
representations in various i .
: répondre aux exigences
forms or formats, (e.gy.in .
o . en matiére de
addition to written textthose o
) localisation, c.-p.d. ceux
of an audio, symbol (and . .
icon) nature, Sdhs, image de nature lingu|stique,
; SYPNS, ge, juridictionnelle pt/ou
etc.) .
sectorielle.
NOTE 3 Les Equivalents
d'Interface hunjaine
comprennent Igs
représentationg sous
formes et formats
différents (par ¢x. en
plus du texte égrit,
I'audio, les symboles, les
icbnes, les glypghes, les
images,
etc.)représentation de la
sémantique nop-
ambigue et habilitée Tl
d'un éql Hvalent interface
Tl (dans une transaction
d'affaires), souvent le
code ID d'un domaine
codé (ou d'un
identificateur composite),
d'une maniére
formalisée qui convient a
la communication et qui
est compréhensible par
les humains.
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36 ISO/IEC 15944- | IB ldentifier 09 |unique, linguistically neutral, [ldentificateur IB |01 |identificateur d'un
2:2005 (3.36) unambiguous Faisceau
referenceable identifier for d'informations unique,
an Information Bundle linguistiquement neutre
et référencable de fagon
non-ambigue
37 ISP/IEC 15944- |ID Code 09 [identifier assigned by the code ID 01 |identificaeur attribué par

2:9005 (3.37)

coded domain Source
Authority (cdSA) to a
member of a coded domain
ID

NOTE 1 ID codes must be
unique within the
Registration Schema of that
coded domain.

NOTE 2 Associated with an
ID code in a coded domain
can be: - one or more
equivalent codes; - onglor
more equivalent
representations, especially
those in the form of human
equivalent (linguistic)
expressions.

NOTE'3 Where an entity as
a.member of a coded
domain is allowed to have
more than one ID code, i.e.,
as equivalent codes
(possibly including names),
one of these must be
specified as the pivot ID
code.

NOTE 4 A coded domain
may contain ID codes
pertaining to entities which
are not members as peer
entities, i.e., have the same

I'Autorité de source du
domaine|codé (cdSA) a
un membfe d'une ID de
domaine|codé

NOTE 1 les codes ID
doivent éfre uniques
dans le Schéma
d'enregisfrement de ce
domaine podé.

NOTE 2 On peut
rattacher fa un code ID
dans un domaine codé :
un ou plugieurs codes
équivalents, une ou
plusieurs
représenfations
équivalentes; en
particulief ceux et celles
qui sont Jous forme
d'expressgions
(linguistiques)
équivalentes humaines.

NOTE 3 forsque I'on
permet afune entité en
tant que membre d'un
domaine podé d'avoir
plus d'unfcode ID, c.-a.-
d. commg codes
équivalents, I'un de ces
codes dolt étre spécifié
comme cpde ID pivot.

NETFHE=4-4n domaine

aranark a6 babaviaoie
MIVpPLTUC O diTu VeTiavivutr o,
such as ID codes which
pertain to predefined
conditions other than
member entities. If this is the
case, the rules governing
such exceptions must be
predefined and explicitly
stated.

EXAMPLE Common

examples include: (1) the
use of an ID code "0" (or
"00", etc.), for “Other”; (2)

codé peut contenir des
codes ID relatifs aux
entités qui ne sont pas
membres a titre d'entités
paires, c.-a.-d. ont les
mémes propriétés et
comportements, tels que
les codes ID relatifs a
des conditions
prédéfinies autres que
celles des entités
membres. Dans ce cas,
les régles régissant de
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(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
the use of an ID code "9" (or telles exceptions doivent
"99") for “Not Applicable”; (3) étre prédéfinies et
the use of “8” (or “98”) for énoncées explicitement.
Not Known”; if rleqwred, (4) EXEMPLE Comme
the pre-reservation of a
. exemples communs, on
series or set of ID codes"for trouve (1) lutijsation
use for "user extensions". d'un code D0 » (o «
NOTE 5 In UML modeling 00 », ete)pour « Autres
notation, an ID codes is »; l'utilisation djun code
viewed as an instance of an ID « 9» (ou « 99 ») pour
object class. « Sans objet »;
I'utilisation du ¢ 8 » (ou «
88 ») pour « ndn connu
» ; et/ou, si nédessaire,
(4) la pré réseryation
d'une série ou
d'ensemble delcodes ID
pour usage dans les «
extensions utilisateur ».
NOTE 5 Dans la notation
de modélisatio:r UML, un
code ID est conpsidéré
comme instange de
classe d'objet.
38 ISO/IE( 15944- |identification |09 |rule-based'process, identification 02 |processus bagé sur des
1:2002 (3.26) explicitly.stated, involving régles, énoncdes
the use of one or more explicitement, impliquant
attributes, i.e., data I'utilisation d'unjou
elements, whose value (or plusieurs attriluts, c-a-
combination of values) are d. des élémentg de
used to identify uniquely the données, dont |a valeur
occurrence or existence of a (ou une combinaison de
specified entity valeurs) sert a |dentifier
de fagon unique
l'occurrence ol
I'existence d'urje entité
spécifée.
39 ISO/IEQ 15944+ |identifier (in 09 |unambiguous, unique and |identificateur 01 [valeur non-amlpigué et
1:2002 {3.27) business a linguistically neutral value, | (transaction Iinguistiqueme:[t neutre,
transaction) resulting from the application | d'affaires) résultant de l'application
of a rule-based d'un processus
identification process. d'identification a base
NOTE 1 Identifiers must be de régles.
unique within the NOTE 1 Les
identification scheme of the identificateurs doivent
issuing authority. étre uniques dans le
NOTE 2 An identifier is a systéme dlidentification
o . de l'autorité émettrice.
linguistically independent
sequence of characters NOTE 2 Un identificateur
capable of uniquely and est une séquence de
permanently identifying that caractéres
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(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
with which it is associated linguistiquement
{See ISO 19135, (4.1.5)} indépendante capable
d'identifier de fagon
unique et permanente ce
a quoi il est associé
40 IS G lrfermation 09— formal-deseription-of-the Faiscead 04— -deseriptign formelle de la
14662:2004 Bundle (IB) semantics of the recorded | d'informations valeur'sémantique des
(4(1.2.2) information to be (1B, Information informatigns
exchanged by Open-edi Bundle) enregistr¢es échangées
Parties playing roles in an entre parfenaires d'EDI-
Open-edi scenario ouvert joJant un réle
dans un gcénario d'EDI-
ouvert.
41 ISP/IEC 15944-  |internal 09 [constraint which forms part |contrainte 02 |contrainfe qui fait partie
1:2002 (3.33) constraint of the commitment(s) interne de I'engagement
mutually agreed to among convenu mutuellement
the parties to a business entre les parties d'une
transaction transactipn d'affaires.
NOTE Internal constraifts NOTE Lef contraintes
are self-imposed. They internes qont volontaires.
provide a simplified view for Elles prégentent une vue
modelling and re-use of simplifiée]de
scenario components of a modélisafion et de
business.fransaction for réutilisatipn des
whichithere are no external composaptes de
constraints or restrictions to scénario fl'une
the nature of the conduct of transactign d'affaires
a business transaction other sans confraintes ou
than those mutually agreed restriction]s externes
to by the buyer and seller. quant a I3 conduite
d'une transaction
d'affaires|autres que
celles conpvenues
mutuellerpent entre
I'acheteuf et le vendeur.
42 ISP/IEC 15944- |International |09 [internationally unique identificateur 02 [identificgteur
2:2006 (3:43) Registration identifier for an OeRI d'objet internatiohal unique d'un
Business NOTE IRBOIs are of the | S.anaires OeRI
Object . . 9 d'enregistreme -
\dentifier Tature of a composite nt international NOTELes IRBOI sont
identifier. de la nature d'un
(IRBOI) (IRBOI) . o .
identificateur composite.
43 ISO/IEC 15944~ |International |09 [ldentifier of the version of identificateur de |01 |identificateur de la
2:2006 (3.44) Standard this part of ISO/IEC 15944 |norme version de la présente
Identifier upon which attributes are internationale partie de I''SO/CEI
based 15944 sur laquelle sont
basés les attributs
44 ISO/FDIS 19135, [item class 09 |set of items with common classe d'article |02 |[ensemble d'articles

(4.1.6)

properties

NOTE Class is used in this
context to refer to a set of

ayant des propriétés
communes

NOTE Dans ce contexte,
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(1) 2) 3) (4) (5) (6) (7) (8)
instances, not the concept la classe se réfere a un
abstracted from that set of ensemble d'instances et
instances. non a la notion
découlant de cet
ensemble d'instances
45 ISO/IEG46944 Hinterface 09— -cermputerprocessable Squivalent 04 donﬂ-ﬁeauen] icati
2:2006 {3.45) equivalent identification of the d'interface TI informatisableyles
unambiguous semantics of sémantiques npn-
a scenario, scenario ambigues d'un
attribute and/or scenario scénario, d'un attribut
component(s) pertaining to de’scénario et/pu de
a commitment exchange in composante(s)|de
a business transaction scénario concernant un
which supports échange
computational integrity d'engagementps dans
NOTE 1 IT interface une transactior)
. d'affaires qui sputient
equivalents have the s is
) . . . l'intégrité
properties of identifiers (in .
- . computationnelle
business transaction) and
are utilized to support NOTE 1 Les équivalents
semantic interoperabilitydn d'interface IT opt les
commitment exchange. propriétés
d'identificateurg (dans
NOTE 2 The valge of an IT .
. . . une transactior
interface equivalent at times . I
. \ o d'affaires) et sgnt utilisés
is a composite identifier. .
pour soutenir
NOTE-3 An IT interface l'interopérabilitg
equivalent as a composite sémantique daps
identifier can consist of the I'échange
identifier of a coded domain d'engagements.
plus an D code of that NOTE 2 La valgur d'un
coded domain. équivalent d'interface IT
NOTE 4 An IT interface est parfois un
equivalent is at times utilized identificateur composite.
as a semantic identifier. NOTE 3 Un éqfiivalent
NOTE 5 An IT interface d'interface IT ep tant
equivalent may have qu'identificateuf
associated with it one or composite peuf se
more Human Interface composer de
Equivalents (HIEs). l'identificateur d'un
NOTE 6 The value of an IT domaine code plus un
L code ID de ce domaine
Interface is independent of codé.
its encoding in programming
languages or APIs. NOTE 4 Un équivalent
d'interface IT est parfois
utilisé comme
identificateur
sémantique.
NOTE 5 Un équivalent
d'interface IT peut étre
rattaché & un ou
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ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

plusieurs Equivalents
d'interface humaine
(HIE).

NOTE 6 La valeur d'un
équivalent d'interface IT
estindépendante de son

codagée-dpns les
langages|de
programmation ou des
API.

46

ISP/IEC 15944-
5:2006 (3.67)

jurisdictional
domain

09

jurisdiction, recognized in
law as a distinct legal and/or
regulatory framework, which
is a source of external
constraints on Persons,
their behaviour and the
making of commitments
among Persons including
any aspect of a business
transaction

NOTE 1 The pivit
jurisdictional demain is a
United Nations (UN)
recognized member state.
From'a:legal and
sovereignty perspective they
are considered "peer"
entities. Each UN member
state, (a.k.a. country) may
have sub-administrative
divisions as recognized
jurisdictional domains, (e.g.,
provinces, territories,
cantons, lander, etc.), as
decided by that UN member
state.

NOTE 2 Jurisdictional
domains can combine to
form new jurisdictional

domaine
juridictionnel

041 |juridiction|, reconnue par
la loi comme cadre
juridique fistinct et/ou de
réglementation, qui est
une sour¢e de
contrainles externes
pour les Personnes,
leur compgortement et la
prise d'ejgagements
entre les Personnes, y
compris tput aspect
d'une trapsaction
d'affaire

NOTE 1 lle domaine
juridictionnel pivot est un
état mempre reconnu
par les Nations unies
(ONU). Dns une
perspectiye juridique et
de souvefaineté, tous les
états sonf considérés
comme des entités «
paires ». Chaque état
membre ¢le 'ONU (alias
pays) peyt avoir des
subdivisigns
administratives comme
domaineq juridictionnels
reconnus|(par ex.

domains, (e.g., through
bilateral, multilateral and/or
international treaties).

EXAMPLE Included here, for
example, are the European
Union (EU), NAFTA, WTO,
WCO, ICAO, WHO, Red
Cross, the ISO, the IEC, the
ITU, etc.

NOTE 3 Several levels and
categories of jurisdictional
domains may exist within a

previneed, territoires,
cantons, lander, etc.), tel
que décidé par cet état
membre de 'ONU.

NOTE 2 Des domaines
juridictionnels peuvent
étre combinés pour
former de nouveaux
domaines juridictionnels
(par ex., grace a des
traités bilatéraux,
multilatéraux et/ou
internationaux).
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jurisdictional domain. EXEMPLES : I'Union
Co européenne (UE),
. I'OACI, I'OMS, la Croix-
of the commitment(s) made ,
. rouge, I'ISO, la CEl,
as part of a business 'UIT. etc
transaction-inclt |rling thase ? .
pertaining to the making, NOTES 3 Plusieurs
selling, transfer of goods, niveaux et.catégories de
services and/or rights (and domaines juridictionnels
resulting liabilities) and peuvent existen a
associated information. This l'intérieur d'un domaine
is independent of whether juridictionnel.
such interchange of NOTE 4 Un dofaine
commitments are conducted S .
) juridictionnel pgut avoir
on a for-profit or not-for- . .
) . . des répercussipns sur
profit basis and/or include
monetary values. des aspects des.
engagements gris dans
NOTE 5 Laws, regulations, le cadre de tranpsactions
directives, etc., issued by a d'affaires, y coipris
jurisdictional domain are celles qui ont trit a la
considered as parts of that fabrication, la
jurisdictional domain-and are dispensation, 13 vente et
the primary sources\of le transfert de piens, de
external constraints on services et/ou dle droits
business transactions. (et des respongabilités
qui en résultent), et
I'information connexe.
Ceci indépendamment
du fait que de tels
échanges
d'engagementq peuvent
s'effectuer dan$ un (ou
sans) but lucrafif et/ou
inclure des valgurs
monétaires.
NOTE 5 Les lofs,
réglements, dirpctives,
etc., promulgugs par un
domaine juridigtionnel
sont-considérés comme
faisant partie de ce
domaine juridictionnel et
sont les sources
principales de
contraintes externes
exerceées sur les
transactions d'affaires.
47 ISO/IEC 15944- |jurisdictional |09 [ID code of a jurisdictional |identificateur de |01 |code ID d'un domaine
2:2006 (3.47) domain domain as recognized for domaine juridictionnel reconnu
identifier use by peer jurisdictional |juridictionnel pour utilisation par des
domains within a system of domaines
mutual recognition juridictionnels pairs
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dans un systéme de
reconnaissance mutuelle
48 ISO 5127-1:2001 |language 09 [system of signs for langue 02 [systeme de signes de
(1.1.2.01) communication, usually communication compose
consisting of a vocabulary habituellement d'un
and-rules- vocabulaire et de régles
NOTE In this standard, NOTE\Dgns la présente
language refers to natural norme, laflangue se
languages or special référe auk langues
languages, but not naturelleg ou aux
"programming languages" or langues de spécialité,
"artificial languages" mais pasfaux « langages
de progrgmmation » ou
« langaggs artificiels ».
49 ISP 639-2:1998 |language 09 |combination of characters codet de 01 [combinai$on de
(3|2. adapted) code used to represent a langue caractéreg utilisées pour
language or languages représenfer une langue
des | .
NOTE In this multipart ou des Tgues
ISO/IEC 15944 standard, NOTE [Fiench
the 1ISO 639-2/T. equivalent required
(terminology) three alpha- 02.09.04]
code, shall be'used.
50 ISP/IEC 15944- |location 09 |place, either physical or emplacement |01 ([lieu, physique ou
2:2005 (3.50) electranic, that can be électronique, pouvant
defined as an address étre définj par une
adresse.
51 ISP 5217:2000 name 09 [designation of an individual |nom 01 [désignatjon d'un notion
(1(1.2.02) concept by a linguistic par une unité linquistique
expression NOTE Adapté de ISO
NOTE Adapted from ISO 1087-1:2000
1087-1:2000.
52 ISP 5217:2000 ratural 09 |language which is or was in [langage naturel |01 |langage qui est ou était
(1(1.2.02) language active use in a community of pratiqué ¢ans une
people, and the rules of communguté de
which are mainly deduced personnef et regles qui
from the usage sont essgntiellement
déduites fe son usage
53 ISO/IEC 11179- | object class 09 [set of ideas, abstractions, or |classe d'objets [02 [ensemble d'idées,

1:2004 (3.3.22)

things in the real world that
can be identified with explicit
boundaries and meaning
and whose properties and
behavior follow the same
rules

d'abstractions ou de
choses du monde réel
qui peuvent étre
identifiées avec des
limites et une
signification explicites et
dont les propriétés et le
comportement suivent
les mémes regles
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54 ISO/IEC 15944- | OeRI addition |09 [insertion into a register of an | ajout OeRI 01 [insertion dans un
2:2006 (3.53) OeRl that describes a registre d'un OeRI qui
concept not described by an décrit un concept non
OeRl already in the register décrit par un OeRI qui se
trouve déja dans le
registre
55 1ISO 19135:2005, |OeRI 09 |non-substantive change to | clarification 02 [changementngn
(4.1.1 aglapted) clarification an OeRI OeRlI substantifappdrté a un
NOTE 1 A non-substantive OeR
change does not change the NOTE 1 Un chgangement
semantics or technical non substantif pe
meaning of the OeRI. change pas la
NOTE 2 A clarification does s.em.a.nthue oujia .
. signification teghnique
not result in a change to the ,
. . d'un OeRI.
registration status of the
OeRI. NOTE 2 La clafification
n'implique pas pn
changement dy statut
d'enregistremept de
I'OeRI.
56 ISO/IEQ 15944- | OeRI 09 [the resolution of any harmonisation |02 |résolution de tqut double
2:2006 {3.55) harmonization potential duplicate or OeRlI ou chevauchement
overlapping of\OeRls, potentiel d'OeRl, qui
accounting for justifiable rend compte dg¢s
differences that may exist différences jusfifiables
among-the harmonized pouvant existerl parmi les
OeRlIs OeRI harmonisgés
57 ISO/IE(Q 15944- | OeRI 09-.(language code of the code de langue |01 |code de langue de la
2:2006 ({3.54) language language used for the OeRI [d'un OeRI langue utilisée|pour
code by the submitting I'OeRl par
organization I'organisation
requérante
58 1ISO 19135:2005, [OeRl 09 |declaration that an OeRl is |mise hors 02 |déclaration qu'lin OeRlI
(4.1.14 adapted) [tetirement no longer suitable for use in |service OeRI ne convient plus a la
the production of new data production de rjouvelles
NOTE The status of the données
retired OeRI changes from NOTE Le statuf de
valid 1o Tetired”. A retired 'OeRTmis hors service
OeRl is kept in the register change de « valide » a «
to support the interpretation hors service ». Un OeRI
of data produced before its hors service est
retirement. conservé dans le
registre pour soutenir
I'interprétation des
données produites avant
sa mise hors service.
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59 1ISO 19135:2005, |OeRI 09 |[replacement of an OeRI by |remplacement |01 |substitution d'un OeRI
(4.1.18 adapted) |supersession one or more new OeRlIs OeRI par un ou plusieurs
NOTE The status of the nouveaux OeRI
replaced item changes from NOTE Le statut de
‘valid' to ‘superseded.’ I'article remplacé change
de«valide » a «
remplacé|».
60 ISP/IEC 15944- | official 09 |external constraint in the |langue officielle |02 |contrain{e externe sous
5:2006 (3.87) language form of a natural language forme de [langage
specified by a jurisdictional naturel spécifié par un
domain for official use by domaineljuridictionnel
Persons forming part of pour usage officiel par
and/or subject to that des Perspnnes faisant
jurisdictional domain for partie ou sujettes de ce
use in communication(s) domaineljuridictionnel
either dans la (Qu les)
(1) within that jurisdictional communigation(s) soit
domain; and/or, (1) a l'intgrieur de ce
(2) among such Persons, domaineljuridictionnel,
where such communications soit
are recorded information (2) entre ges
involving commitment(s) Personnegs, lorsque ces
NOTE 1 Uniless official communigations sont
. une information

language requirements state

enregistiée impliquant
un (ou des)
engagenjent(s)

otherwise, Persons are free
tochoose their mutually
acceptable natural language

and/or special language for NOTE 1 $auf exigence
communications as well as contraire poncernant une
exchange of commitments. langue officielle, les

Personngs sont libres de
choisir ledr langage
naturel mutuellement
acceptable et/ou leur
langue d¢ spécialité

NOTE 2 A jurisdictional
domain decides whether or
not it has an official
language. If not, it will have
a de facto language.

dans les
NOTE 3 An official communigations et
language(s) can be I'échangé
mandated for formal d'engagements.

-t Hona oo vanll
CUOTT o moatiornTS ad wWoll as

provision of goods and
services to Persons subject
to that jurisdictional domain
and for use in the legal and
other conflict resolution
system(s) of that
jurisdictional domain, etc. NOTE 3 Une (ou des)

lan fficiell
NOTE 4 Where applicable, angue(s) officielle(s)
. peut (ou peuvent ) étre
use of an official language o
L exigée(s) dans les
may be required in the C
. . communications
exercise of rights and

o L . officielles et la
obligations of individuals in disposition de biens et

NOTE 2 Un domaine
juridictionnel décide s'il
dispose d'une langue
officielle. Dans le cas
contraire, il disposera
d'une langue de facto.
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that jurisdictional domain. de services aux
NOTE 5 Where an official Personnes sujettes de
o ce domaine juridictionnel
language of a jurisdictional X
- et dans le(s) systéme(s)
domain has a controlled -
juridique(s) et autre(s)
vocabulary of the nature of a R ) .
terminoloav it mavwell SySteme(S) de I’eSO'Ut.IOI"I
have the characteristics of a .de.c.on.fllt de cq domaine
. juridictionnel;-efc.
special language. In such
cases, the terminology to be NOTE'4IS'il y 4 lieu,
used must be specified. I'utilisation d'unje langue
NOTE 6 For an official officielle peut éfre exigée
i dans I'exercice|de droits
language, the writing N
et d'obligations|des
system(s) to be used shall o .
e individus de ce|domaine
be specified, where the e s
juridictionnel.
spoken use of a natural
language has more than one NOTE 5 Lorsqy'une
writing system. langue officiellg d'un
EXAMPLE 1 The spoken dgmalne J'urldlctlonnel.
- dispose d'un vgcabulaire
language of use of an official s
. controlé de la rjature
language may at times have , . .
" d'une terminoldgie, elle
more than one writing s .
peut trés bien gvoir les
system. For example,three I .
" . caractéristique$ d'une
writing systems exist for the Y
. langue de spédialité.
Inuktitut langiage. Canada
;. Dans de tels c3s, la
uses two ofithese writing . N
A terminologie a ptiliser
systems,wamely, a Latin-1 doit &tre spécifice
based (Roman), the other is P ’
syllabic-based. The third is NOTE 6 En cequi
used in Russia and is Cyrillic concerne une langue
based. officielle, le(s)
EXAMPLE 2 Another systeme(s) d'égriture a
. utiliser doit(doiyent) étre
example is that of Norway g s
. .. i spécifié(s) lorsque
which has two official writing l'usage parlé dun
systems, both Latin-1 based, gep
. langage nature] a plus
namely, Bokmal (Dano- d'un systéme dfécriture
Norwegian) and Nynorsk y ’
(New Norwegian). EXEMPLE 1 La langue
NOTE 7 A jurisdictional parlée d'une lapgue
domainmavhava mara than Ofﬂc'e"e peUt p rfOIS
domainrmay-have-rmere-than - - .
one official language but a'v’0|r'plus dlun sy'steme
d'écriture. L'Inuktitut, par
these may or may not have . .
equal status ex., a trois systémes
q ' d'écriture. Le Canada
EXAMPLE Canada has two utilise deux de ces
official languages, systémes d'écriture,
Switzerland has three, while notamment I'alphabet
the Union of South Africa latin-1 (romain) et
has eleven official I'alphabet syllabique. Le
languages. troisiéme est utilisé en
NOTE 8 The BOV Russie et e‘st basé sur
. des caractéres
requirement of the use of a -
e . cyrilliques.
specified language will place
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that requirement on any FSV EXEMPLE 2 Un autre
supporting service. exemple est celui de la
EXAMPLE A BOV Norvege qui a deux
. . systémes d'écriture
requirement of Arabic, -
Chinese, Russian, of'flc!els, tOl'.IS les deux
lananese.-Korean.-etc—as basés surlalphabet
e J i latin-T .. 1d Bokmal
an official language requires (Dano-N%rvégien) ot le
the FSV support service to
Nynorsk (Nouveau
be able to handle the Nofvégieh).
associated character sets.
NOTE 7 Yn domaine
juridictionnel peut avoir
plusieurs|langues
officielles
EXEMPLE : le Canada a
deux landues officielles,
la Suisseltrois et
I'Afrique qu Sud onze.
NOTE 8 ['exigence BOV
concernant l'usage d'une
langue spgécifique
s'appliqu¢ également a
tout servige de soutien
FSV.
EXEMPLE Une exigence
BOV pouf 'arabe, le
chinois, l¢ russe, le
japonais, [le coréen, etc.
comme Igngue officielle
exige quq le service de
soutien FBV soit capable
de souter}ir les jeux de
caractérep associés.
61 ISP/IEC Open-edi 09 [specification method such Technique de (02 |méthode de
14662:2004 Description as a Formal Description description spécificatjon, technique
(4{1.1) Technique Technique, another d'EDI-ouvert de description formelle,
(OeDT) methodology having the ou toute gutre technique
characteristics of a Formal ayant les
Deseriptien—Technriqueora earaetéristiques d'une
combination of such technique de description
techniques as needed to formelle, ou combinaison
formally specify BOV de ces techniques,
concepts, in a computer permettant de spécifier
processible form formellement les
concepts de la BOV
sous forme calculable
par un ordinateur.
62 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 [information store or registre d'EDI |01 |dép6t d'information ou
2:2006 (3.57) register database maintained by an | ouvert base de données

Open-edi Registry

maintenue par un
registre d'EDI ouvert
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63 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 [member of a set of attribut 01 | membre d'un ensemble

2:2006 (3.58)

registration
administration

attributes to uniquely
identify an Open-edi

d'administration
d'enregistreme

d'attributs qui identifie
de fagon unique un

attribute scenario, Information nt d'EDI ouvert scénario d'EDI ouvert,
Bundle, or Semantic un faisceau
Component and the d'informations ou une
relevant Person responsible composante
for its maintenance sémantique,-ef la
Personne
correspondantg
responsable dg sa
maintenance
64 ISO/IE(Q 15944- | Open-edi 09 |Person responsible for Autorité 01~ | Personne resgonsable
2:2006 {3.59) Registration maintaining the register of |d'enregistrem¢ de la maintenapce du
Authority OeROs and for the issuance | nt d'EDI ouvert registre des OpRO et
(OeRA) of OeRO identifiers (OeRA) de I'émission dgs
identificateurs PeRO
65 ISO/IEQ 15944- | Open-edi 09 |Person qualified by the Organisation 02 [Personne qualifiée par
2:2006 {3.60) Registration OeRA to assume the d'enregistreme I'OeRA pour agsumer la
Organization responsibility for the nt d'EDI ouvert responsabilité dle
(CeRO) registration of scenarioand | (OeRO) I'enregistrement des
scenario components scénarios et dds
composantes de
scénario
66 ISO/IEQ 15944- | Open-edi 09 |[physical and/or electronic |adresse 02 |adresse physigue et/ou
2:2006 {3.61) Registration address.of the Open-edi d'Organisation électronique de
Organization Registration Organization |d'enregistreme I'Organisation|
address NOTE A physical address nt d'EDI ouvert d'enregistremgnt d'EDI
. . N ouvert
includes a “pick-up” address
such as a mailbox or such NOTE Une adrgsse
other location one can physique comprend une
deliver to. adresse de « rgmassage
» telle qu'une boite aux
lettres ou un aytre lieu
de ce genre oufl'on peut
faire une livraison.
67 ISO/IEQ 15944:" | Open-edi 09 |identifier assigned to an Identificateur 01 [identificateur aftribué a
2:2006 ({3.62) Registration Open-edi Registration d'Organisation une Organisatjon
Organizatton Orgamnization d'enregistreme nt d'EDI
Identifier nt d'EDI ouvert ouvert
(OeORl) (OeORl)
68 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |designation for the Open- |d'Organisation |01 |désignation de
2:2006 (3.63) Registration edi Registration d'enregistreme I'Organisation
Organization Organization nt d'EDI ouvert d'enregistrement d'EDI
name ouvert
69 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |information system for the Registre d'EDI |01 |systéme d'information
2:2006 (3.64) Registry registration of scenarios ouvert pour I'enregistrement
(OeR) and scenario components de scénarios et de
composantes de
scénario
74 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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70 ISO/IEC 15944- | Open-edi 09 |recorded information article 01 [information
2:2006 (3.69) Registry ltem within a registry relating to [d'enregistemen enregistrée dans un
(OeRI) a specific Open-edi scenario |t d'EDI ouvert registre se rapportant a
or scenario components of | (OeRlI) un scénario d'EDI
a scenario including linkage ouvert spécifique ou a
information to a scenario des composantes de
content scénario|d'un scénario,
y compri{ l'information
reliée a uh contenu de
scénario)
71 ISP/IEC 15944- | Open-edi 09 |collection of recorded fiche 02* [recueil d'information
2:2006 (3.66) registry record information for an OeRI d'enregistreme enregistiiée pour un
nt d'EDI ouvert OeRlI
72 ISP/IEC Open-edi 09 | a formal specification of a scénariond’EDI- | 01 [spécificatjon formelle
14662:2004 scenario class of business ouvert d'une clagse de
(3]1.12) (OCeS) transactions having the transactigns d'affaires
same business goal partageant le méme
objectif d’|;ffaires.
73 ISP/IEC 15944- | Open-edi 09 |[Person recognized jn autorité de 02 |Personne autorisé,
2:2006 (3.68) sponsoring accordance with the commandite conformément aux
authority requirements of\this part of |d'EDI ouvert exigences de cette partie
ISO/IEC 15944+to receive de I''SO/QEI 15944, a
Open-edi Registration recevoir des requétes
Organjzation applications d'Organipations
for submission to an Open- d'enregigtrement d'EDI
edi.Registration Authority ouvert pgur soumission
a une Autorité
d'enregigtrement d'EDI
ouvert
74 ISP/IEC 6523-1: |organization” |09 [unique framework of organisation 02 |cadre unifjue d'autorité

1998 (3.1)

authority within which a
person or persons act, or
are designated to act,
towards some purpose

NOTE The kinds of
organizations covered by
this International Standard
include the following

dans leqyel une ou
plusieurspersonnes
agissent pu sont
désignéeg pour agir afin
d'atteindrg un certain
but.

NOTE Lep types
d'organisations couverts

EXAMpIeST

EXAMPLE 1 An organization
incorporated under law.

EXAMPLE 2 An
unincorporated organization
or activity providing goods
and/or services including:
1)partnerships; 2)social or
other non-profit
organizations or similar
bodies in which ownership
or control is vested in a

par faprésente partie de
I''SO/CEI 6523
comprennent par
exemple les éléments
suivants:EXEMPLE 1
Organisations
constituées suivant des
formes juridiques
prévues par la loi.

EXEMPLE 1
Organisations
constituées suivant des
formes juridiques
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ID

Source

Term

G

Definition

Term

G Definition

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7) (8)

group of individuals; 3)sole
proprietorships
4)governmental bodies

EXAMPLE 3 Groupings of
the above types of

prévues par la
loi.EXEMPLE 3
Regroupements des
organisations des types
ci-dessus, lorsqu'il est
nécessaire de les

oraanizationswhere there is
~J

a need to identify these in
information interchange.

identifier pour [féchange
d'informations:

EXEMPLE 2 Attres
organisations dqu
activités fournigsant des
biens et/ou deqd services,
tels que: 1)sociétés en
participation;
2)organismes qociaux ou
autres a but non lucratif
dans lesquels Ig droit de
propriété ou le contrdle
est dévolu a un groupe
de personnes;
3) entreprises
individuelles; 4
administrationg et
organismes de|l'état;

EXEMPLE 3
Regroupementp des
organisations des types
ci-dessus, lorsqu'il est
nécessaire de les
identifier pour [[échange
d'informations.

75

ISO/IEQ 15944-
2:2006 {3.70)

organizatien
address

09

the physical and/or
electronic address of an
organization

NOTE A physical address
includes a "pick-up" address
such as a mailbox or such
other location one can
deliver to.

adresse
d'organisation

02 |adresse physigue et/ou
électronique d'une
organisation

NOTE Une adrpsse
physique comprend une
adresse de « r%omassage

» telle qu'une boite aux
lettres ou un adtre lieu

de ce genre ou I'on peut
peut faire une livraison.

76 ISO/IEC 11179-3: |organization |09 |designation for the nom 01 |désignation de
2003, (3.3.94) name organization d'organisation l'organisation
NOTE The name by which NOTE Nom sous lequel
the organization is known to I'organisation est connue
the registration authority. de l'autorité
d'enregistrement.
77 ISO/IEC 15944- | origin 09 [source (document, project, |origine 02 |source (document,
2:2006 (3.72) discipline or model) for the projet, discipline ou
OeRI modele) de I'OeRI
76 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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78 ISO/IEC 15944- | Person 09 |entity, i.e., a natural or legal |Personne 02 |entité, c-a-d. une
1:2002 (3.47) person, recognized by law personne physique ou
as having legal rights and morale, reconnue par la
duties, able to make loi comme ayant des
commitment(s), assume droits et des devoirs,
and fulfil resulting capable de faire des
obligation(s), and able or engagenjents,
being held accountable for d'assuimgr et de remplir
its action(s) les\obliggtions
NOTE 1 Synonyms for "legal re'§ultant s, et capable
e e eg d'étre tenle responsable
person" include "artificial .
"o " de ses adtions.
person", "body corporate",
etc., depending on the NOTE 1 Parmi les
terminology used in synonymes de
competent jurisdictions. «personne moraley», on
e e
capitalized to indicate that it J . quex, «p .
. . . fictive», «corporation»,
is being utilized as formally. etc.. seloh a
defined in the standard$ and S
. . \ terminologie utilisée par
to differentiate it from its I
les juridictions
day-to-day use. i
compéterjtes.
NOTE 3 Minfqdm and NOTE 2 ¢ Personne »
common external constraints .
. . prend la fhajuscule pour
applicable.to a business oo
: . indiquer que ce terme
transagtion often require one . i
- . est utilisé|tel que défini
to differentiate among three -
officiellenjent dans les
common subtypes of
v " normes e} pur le
Person, namely "individual", ipex .
N R N . différenciger de son
organization", and "public .
- . usage ordlinaire.
administration”.
NOTE 3 lles exigences
minima ef communes
applicablé¢s aux
transactigns d'affaires
obligent gouvent a faire
une différence entre les
trois soug-catégories
commungs de «
Personng », notamment
«windividul », «
organisation », «
administration publique».
79 ISO/IEC 15944- | persona 09 |the set of data elements persona 01 [série d'éléments de
1:2002 (3.51) and their values by which a données et leurs valeurs
Person wishes to be known selon lesquelles une
and thus identified in a Personne désire étre
business transaction connue et ainsi identifiée
dans une transaction
d'affaires.
80 ISO/IEC 15944- | physical 09 |address thatis adresse 02 [adresse qui est
2:2006 (3.74) address used/recognized by a postal | physique utilisée/reconnue par

authority and/or courier

une autorité postale
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service to deliver information et/ou un service de
item(s), material object(s), or messagerie pour
business object(s) to a livraison d'article(s)
Contact at either an actual d'information, d'objet(s)
address or a pick-up point matériel(s), ou d'objet(s)
address, (e.g., P.O. Box, d'affaires a un contact,
rural route, etc.) soit a une adrelsse
réelle, soit@une
adresse\de pojnt de
ramassage (paf ex. une
boeite ‘postale, yne route
rurale, etc.)
81 ISO/IEQ 15944- | principle 09 [fundamental, primary principe 01~ [ hypothése fondamentale
2:2005 {3.80) assumption and quality et primaire, et qualité qui
which constitutes a source constitue une source
of action determining d'action pour dg¢terminer
particular objectives or des objectifs o des
results résultats partictiliers.
NOTE 1 A principle is NOTE 1 Un pripcipe est
usually enforced by rules habituellement|mis en
that affect its boundariest vigueur par deg regles
NOTE 2 A principlé is qui touchent sgs limites.
usually supported’through NOTE 2 Un pripcipe est
one or more rules. habituellement|soutenu
NOTE 3 Aprinciple is f;élzge ou plugieurs
usually-part of a set of ’
principles which together NOTE 3 Un pripcipe fait
form a unified whole. habituellement|partie
EXAMPLE: Within a dun ensemble de
S . principes qui epsemble
jurisdictional domain, o
forment un touf unifié.
examples of a set of
principles include a charter, EXEMPLE : Dgns un
a constitution, etc. domaine juridique, une
charte, une corjstitution,
etc., sont des gxemples
d'un ensemble [de
principes.
82 ISO/IEQ 16944- |process 09 |series of actions or events processus 01 |série d'actions pu
1:2002 (3.53) taking place in a defined d'événements qui se
manner leading to the produisent d'une
accomplishment of an maniére définie et qui
expected result aboutissent a un résultat
attendu.
83 ISO/IEC 15944- | recorded 09 |information that is recorded [information 02 [toute information
1:2002 (3.56) information on or in a medium enregistrée enregistrée sur ou dans
irrespective of form, un support quelle que
recording medium or soit sa forme, le support
technology utilized, and in a de stockage ou la
manner allowing for storage technologie utilisés, et
and retrieval de fagon a permettre son
78 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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NOTE 1 This is a generic stockage et son
definition and is independent extraction.
of any ontology, (e.g., those NOTE 1 Cette définition
of "facts" versus "data s
versus "information" versus .est generlque et
" . " indépendante de toute
intelligence" versus beleio |
"knowledge”, efc.). o (par exemple
le pointde vue des
NOTE 2 Through the use of «faits»)pdr rapport aux
the term "information," all «donnéeg», a
attributes of this term are «'informdtion», aux
inherited in this definition. «renseigrjements», a la
NOTE 3 This definition «connaisgance», eftc.
covers: NOTE 2 Pans I'utilisation
(iYany form of recorded du terme [«informationy,
information, means of tous les dttributs de ce
recording, and any medium terme sont hérités dans
on which information can be cette défipition.
recorded; and, NOTE 3 Qette définition
(ii)all types of recorded [ .
information including all'data coyvre lep élément
. . suivants
types, instructions or .
software, databases, etc. (|2toute for.me
d'information
enregistrg¢e, tout moyen
d'enregisfrement, et tout
support spr lequel
I'informatjon peut étre
enregistrge; et,
(ii)tous types
d'information
enregistrg¢e, y compris
tous les types de
données,|instructions ou
logiciels, pases de
données,|etc.
84 ISP/IEC 159443 | reference 09 [external document(s) document de 01 |documenf(s) externe(s)
2:2006 (3.78) document containing relevant référence contenant l'information
recorded information enregistiée pertinente
about the scenario or sur le scgnario ou la
scenario component composgnte de
scénario
85 ISO/IEC 11179-3: | reference 09 |identifier assigned to a identificateur de |01 |identificateur attribué a
2003, (3.3.112) document reference document by the |document de un document de
identifier OeRO référence référence par 'OeRO
86 ISO/IEC 15944- |reference 09 |[ISO 639-2/T based code de langue |01 |code(s) de langue
2:2006 (3.80) document language code(s) identifying [ du document basé(s) sur I''SO 639-2T
language the language(s) used in the |de référence identifiant la (les)
code reference document langue(s) utilisée(s)

dans le document de
référence
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87 ISO/IEC 11179-3: |reference 09 |title(s) of the reference titre de 01 |titre(s) du document de
2003, (3.3.114) document title document document de référence
référence

NOTE A reference
document may have more
than one title depending on

NOTE Un document de
référence peut avoir
plusieurs titres selon les

the Inngnagne mnwhich it is. Inngnnc dans | Sque"es
produced il est produit
88 ISO/IEQ 11179-3: | reference 09 |description of the document |description du |02 |description du {ype de
2003, (3.3.115) document type of the reference type de document du document
adapted type document document de de référence
description référence
89 ISO/IEQ 11179-3: | reference 09 |relationship between a organisation de (102~ |relation entre un
2003, (3.3.116) organization reference document and référence document de féférence
an organization et une organisgtion
90 1ISO 19135:2005 |register 09 |set of files containing registre 01 |ensemble de fighiers
(4.1.9) identifiers assigned to items contenant des
with descriptions of the identificateurs ttribués a
associated items des articles avgc une
description deg articles
qui s'y rattachent
91 ISO/FDIS 19135, [register 09 |organization to which gestionnaire de |03 |organisation g laquelle
(4.1.10) manager management of & register |registre le propriétaire|de
has been delegated by the registre a délégué la
register owner gestion d'un repistre
NOTE"In the case of an ISO NOTE Dans le[cas d'un
register, the register registre 1SO, lefla)
manager performs the gestionnaire dq registre
functions of the registration exécute les fonctions de
authority specified in the l'autorité
ISO/IEC Directives. d'enregistremeft
spécifiée dans Jes
Directives de I'ISO/CEI.
92 ISO/FDIS 19135, |register owner |09 |organization that propriétaire de |03 |organisation qui établit
(4.1.11) establishes a register registre le registre
93 ISO/IEQ 15944~ |registrar 09 |representative of an Open- [registraire 03 [représentant(e) d'une
2:2006 {3.87) edi Registration organisation
ﬁrgani-/gﬁnn d'nnrngis_t;em_gnt d'EDI
ouvert
94 ISO/IEC 15944- |registrar 09 |Contact information Contact de 01 |information de Contact
2:2006 (3.88) Contact associated with a registrar of | registraire rattachée a un(e)
an Open-edi registration registraire d'une
organization organisation
d'enregistrement d'EDI
ouvert
95 ISO/IEC 15944- |registration 09 [rule-based process, enregistrement |01 |processus a base de
2:2005 (3.94) explicitly stated, involving régles, énoncé
the use of one or more data explicitement, impliquant
elements, whose value (or I'utilisation d'un ou de
combination of values) are plusieurs éléments de
80 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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used to identify uniquely the données, dont la valeur
results of assigning an OeRI (ou la combinaison de
valeurs) sert a identifier
uniquement les résultats
de l'attribution d'un OeRI
96 ISPHECHE944—Registrationr—-09—Person-rosponsible-for-the—rorganisme 02— Per responsable
1:2002 (3.57) Authority (RA) maintenance of one or more | d'enregistreme du maintien d'un ou de
Registration Schemas nt plusieurs|schémas
(RS) including the d'enregigtrement (RS),
assignment of a unique y comprig I'attribution
identifier for each d'un idenfificateur unique
recognized entity in a pour chaque entité
Registration Schema (RS) reconnue|{d'un schéma
d'enregigtrement (RS).
97 ISP/IEC 15944- |Registration |09 [formal definition of a set of |schéma 01 |définition officielle d'un
1:2002 (3.58) Schema (RS) rules governing the data d'enregistreme ensemblq de régles
fields for the description of . “\{nt; (RS) régissant|les champs de
an entity and the allowable données pour la
contents of those fields, descriptign d'une entité
including the rules for the ainsi que|le contenu
assignment of identifiers autorisé de ces champs,
y-comprig les régles
d'attributipn des
identifiants.
98 ISP/IEC 15944- | registration 09 |designhation of the status in |statut 01 [désignatipn du statut
2:2006 (3.92) status the.registration d'enregistreme dans I'adlninistration de
administration of an OeRlI nt I'enregisfrement d'un
OeRlI
99 ISP/IEC registry 09 |information system on which |registre 01 [systéme ¢'information
19135::2005 a register is maintained sur leque| est maintenu
(4{1.13) un registfe
100 |[ISP/IEC role 09 |specification which models |role 01 |spécificatjon qui
14662:2004 an external intended modélise|le
(4{1.2.1) behaviour (as allowed within comportement externe
a scenario) of an Open-edi attendu dlun partenaire
Party d'EDI-ouyert dans le
cadre pefmis par un
s.c:énario.’r|
101 ISO/IEC 15944- |rule 09 |statement governing regle 02 [énonceé régissant une

2:2005 (3.100)

conduct, procedure,
conditions and relations.

NOTE 1 Rules specify
conditions that must be
complied with. These may
include relations among
objects and their attributes.

NOTE 2 Rules are of a
mandatory or conditional
nature.

conduite, une procédure,
des conditions ou des
rapports.

NOTE 1 Les regles
spécifient les rapports
entre les objets et leurs
attributs.

NOTE 2 Les regles sont
de nature obligatoire ou
conditionnelle.
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NOTE 3 In Open-edi, rules NOTE 3 Les regles
formally specify the spécifient formellement
commitment(s) and role(s) of les engagements et le(s)
the parties involved, and the role(s) des parties
expected behaviour(s) of the concernées, et le(s)
parties involved as seen by comportement(s)
other parties involved In prevu(s) des-parties
(electronic) business concernéesitel$ que
transactions. Such rules are percus-pand'aytres
applied to: -content of the parties concerrjées par
information flows in the form desransactior|s
of precise and computer- (électroniques)
processable meaning, i.e. d'affaires. Ces fégles
the semantics of data; and, - s'appliquent aujx
the order and behaviour of éléments suivants: -
the information flows contenu des flux
themselves. d'information spus forme
NOTE 4 Rules must be clear de signification|précise
.. et traitable par
and explicit enough to be . .
. ordinateur, c-a{d. la
understood by all parties to A - \
. . sémantique dep
a business transaction. . \
données; et, -I'prdre et le
Rules also must be capable
. o comportement des flux
of being able to betspecified " .
. . d'informaiton epix-
using a using a kormal mémes
Description Technique(s) ’
(FDTs). NOTE 4 Les regles
EXAMPLE A current and d0|\{ent etre .

. e suffisamment daires et
wid€ly used FDT is "Unified explicites pour Btre
Modelling Language (UML)". plcties p

comprises par foutes les
NOTE 5 Specification of parties d'une trpnsaction
rules in an Open-edi d'affaires. En njéme
business transaction should temps, les régles doivent
be compliant with the pouvoir étre spgcifiees
requirements of ISO/IEC en utilisant ungl ou des
15944-3 "Open-edi technique(s) dg
Description Techniques description formelle(s)
(OeDT)" (FDT).
EXEMPLE L'une des
techniques de
description formelles
actuellement et
couramment utilisées est
I'UML (Langage de
modeélisation unifié ou
Unified Modelling
Language).
NOTE 5 [translation
required 03.06.03]
82 © ISO/IEC 2006 — All rights reserved
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102 |ISO/IEC 15944- |rulebase 09 |pre-established set of rules |base de regles |02 [ensemble pré-établi de
2:2006 (3.101) which interwork and which régles qui s'appliquent

together form an en concordance et qui

autonomous whole ensemble forment un

NOTE One considers a tout autonome.

rulebase to be to rules as NQTE . Qn considére

database is to data. qu'un€e bgse de regles
estaux rggles ce qu'une
base de qonnées est
aux donnges.

103 |ISP/IEC scenario 09 |formal specification of attribut de 01 [spécificafjon formelle
14662:2004 attribute information, relevant to an scénario d'une infgrmation
(4{1.2.3) Open-edi scenario as a d'intérét gour la globalité

whole, which is neither d'un scénario d'EDI-

specific to roles nor to ouvert, qui ne ressortit

Information Bundles spécifiqu¢ment ni aux
réles ni dux faisceaux
d'informations.

104 |ISP/IEC 15944- |scenario 09 |one of the three fundamental | composante de |02 |l'un des tllois éléments
2:2006 (3.103) component elements of a scenario, scénario fondamentaux d'un

namely role, information scénario] nommément

bundle, and ‘semantic le role, I faisceau

component d'informations, et la
composante
sémantique

105 |ISP/IEC 15944- |scenario 09 |set of recorded information | contenu de 01 [ensemblq d'information
2:2006 (3.104) content containing registry entry scénario enregistlfe contenant

identifiers, labels and their les identificateurs

associated definitions and d'entrée de registre, les

related recorded labels, lelirs définitions

information posted (or connexeyq, et

reposted) in any registry for I'informalrion

business objects enregistiée connexe
publiée (qu republiée)
dans tout|registre
d'objets d'affaires

106 |ISP/IEC 15944-2 |scenario 09 [any attribute of a scenario, |attribut de 01 |tout attribut d'un
2(006(3:105) specification role, information bundle, |specification de scénario,|d'un réle, d'un

Fttribute androrsemantic scenarto falsceao
component. d'informations, et/ou
d'une composante
sémantique

107 ISO/IEC 15944- |SC identifier |09 [unique, linguistically neutral, |identificateur de |01 |identificateur unique,
2:2006 (3.102) unambiguous, referencable | composante linguistiquement neutre,

identifier of a Semantic sémantique non ambigué et

Component

référencable d'une
composant
sémantique
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108 |ISO/IEC Semantic 09 |unit of recorded Composant 02 |unité d'information
14662:2004 Component information sémantique enregistrée définie de
(4.1.2.2) (SC) unambiguously defined in [ (SC, Semantic maniére non ambigué

the context of the business | Component) dans le contexte de
goal of the business I'objectif d'affaires de
transaction la transaction
"aff .
NOTE A SC may be atomic daffaires
or composed of other SCs.
NOTE Un SC geut étre
atomique ou cgmposé
d‘autres SC.

109 |ISO/IEQ 15944- |Source 09 |[Person recognized by other |Autorité de 02~ | Personne recdnnue par

2:2005 (3.108) Authority (SA) Persons as the authoritative | source (AS) d'autres Persohnes
source for a set of comme source|faisant
constraints autorité pour um
NOTE 1 A Person as a 22?::2?::::
Source Authority for internal
constraints may be an NOTE 1 Une pgrsonne
individual, organization, of. comme Autorit¢ de
public administration. source pour dep
NOTE 2 A Person ‘@s-Source contraintes intgmes peut
. étre un individy, une
Authority for external -
. organisation oy une
constraints may:-be an . . .
. . administration publique.
organizatiefior public
administration. NOTE 2 Une pgrsonne
EXAMPLE In the field of air comme Autoritg de
. source pour de|
ttavel and transportation, contraintes extérnes
IATA as a Source Authority, .
. " L . peut étre une
is an "organization," while oraanisation od une
ICAO as a Source Authority, 9 . . .
o ) . . w administration publique.
is a "public administration".
NOTE 3 A Person as an EXEMPLE Dans le
L domaine du trapsport
individual shall not be a - \
. aérien, I'IATA, gomme
Source Authority for external o
. Autorité de source, est
constraints. .|
une « organisafion »,
NOTE 4 Source Authorities tandis que I'OACI en tant
are often the issuing qu'Autorité de gource est
authority for identifiers (or une « administration
composite identifiers) for use publique ».
in business transactions. NOTE 3 Une Personne
NOTE 5 A Source Authority en tant qu'individu ne
can undertake the role of peut étre une Autorité de
Registration Authority or source pour des
have this role undertaken on contraintes externes.
its behalf by another Person. o
NOTE 4 Les Autorités de
NOTE 6 Where the sets of source sont souvent les
constraints of a Source autorités émettrices des
Authority control a coded identificateurs (ou des
domain, the SA has the role identificateurs
84 © ISO/IEC 2006 — Al rights reserved
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